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 ءالأهدا

 إنّ هذا البحث أهدية إلى :

يتي ريوا كياىي عبد الكريم و السّيدة  نور  وبنٌ السّيدحضرة المحترمنٌ و المحب .1
عسى لذما في زقها ويغفر على ذنوبها أفما قد ربياني بكل صبر و رحمتو. الوريتي 

  لذما صحة و عافية ويعطي الله

أفما قد ربياني بكل السيّد رحمة والسيّد فوني ة  والدين المحترمنٌ والمحبوبنٌ حضر  .2
ى ذنوبها ويعطي الله لذما صحة و زقها ويغفر عللذما في صبر و رحمتو. عسى 

  .عافية

عسى لذما في زقها ويغفر على ذنوبها ويعطي الله لذما و جميع إخواني وإخواتي  .3
 افية.صحة و ع

الأساتيذ والأساتيذة سوراكرتا الإسلبمية الحكومية وفيو جامعة رادين ماس سعيد  .4
الدوكتور البحث ىي  ريفصة الدشو خا قدم في العلم والدعرفالمحترمنٌ الذين 

 .الحج عبد الله فيصل المجيستنً

صحبي عند كل السعدة ئي في قسم اللغة العربية وآدبها الذين جميع أصدقا .5
 نٌ والشاكرينلحاالصمن عباد الله والله أن يكتب عليهم  والأشقياء 

 سهلوا علي في الدراسةفي قسم اللغة العربية وآدبها الذين  نٌملجميع العا .6
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 لمة الشّكرك

 
والصّلبة والسّلبم الحمد لله الذي ىدانا لذذا وما كنا لنهتدي لولا أن ىدانا الله. 

ذي بنعمتو صلّى الله عليو وسلّم وعلى الو وصحبو أجمعنٌ. اشكر الله الّ على سيّدنا محمد 
ترجمة النص "نظم القول الطريقة " ورحمتو استطيع كتابة ىذا البحث تحت الدوضوع 

الذي يستخدم  (K.Muhammad Muqri)لكياىي محمد مقري  لدألوف في صفة الحرف"ا
 كتابة كاملة."  (Molina & Albir) النظرية مولينا و البنً

و لذلك أقدم   ،دة الغنًأن أعترف أن تمام كتابة ىذا البحث لا لػلو من مساعو 
 كلمة الشكر خصوصا إلى :

الأستاذ  ،الإسلبمية الحكوميةمدير الجامعة رادين ماس سعيد سوراكرتا   .ٔ
 لتّعليمالمجيستنً الذي أتاح لي فرصة وأجهزة الدّوكتور مظافر 

طريقة " اب اللغات بجامعة رادين ماس سعيد سوراكرتا عميد كلّية الآد .ٕ
لكياىي محمد مقري  ترجمة النص "نظم القول الدألوف في صفة الحرف"ال

(K.Muhammad Muqri) ينا و البنًالذي يستخدم النظرية مول (Molina  

& Albir)  "ًواعوانو. الأستاذ الدوكتور توتو سوىرتو المجيستن 
سوراكرتا ة العربية وآدبها بجمعة رادين ماس سعيد رئيس قسم اللغ .ٖ

  نور خالص الداجيستور. الإسلبمية الحكومية محمد 
عبد الله فيصل الدّوكتور الحج  الأكادمي البحث ومشرفي تيمشرف  .ٗ

 .الجيستور
 لنجاح التّعليم في ىذه الجامعة.أصدقائي الأحبّاء الذين قد ساعدوني  .٘
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 مستخلص البحث

 طريقة الترجمة النص " نظم القول الدألوف في صفة الحرف " .2124 ،امي نجاة
الذىي يستخدم النظرية عن مولينا و    (K. Muhammad Muqri) لكياهي محمّد مقري

 ،كلية الآداب واللغة  ،في قسم اللغة العربية وآدابها ،البحث ،(Molina & Albir) البير
 ة سوراكرتتا الإسلامية الحكومية.عمبجا
 

 . الدوكتور الحج عبد الله فيصل المجيستنًالدشرف : 

 النص. ،طريقة الترجمة ،الترجمةكلمات الرئيسية: 

الدألوف في صفة  طريقة الترجمة النص " نظم القولىو الخلفية في ىذا البحث 
الذىي يستخدم النظرية عن  (K. Muhammad Muqri) لكياىي لزمّد مقري الحرف "

ي ذال ما نوع طريقة الترجمة الدشاكل في ىذا البحث ىو. (Molina & Albir) مولينا و البنً
ىداف ىذا ا. (K.Muhammad Muqri) مقري لزمّدلكياىي  يستخدم الدترجم في ترجمة

نظم القول  "ي يستخدم لدترجيم لترجمة في النصيقة الترجمة الذوصف طر  ىوالبحث 
 .الدألوف فى صفات الحروف"

الأساسية ىو دراسة الوصفية والأدب. أما البيانات ىذا النوع من البحث 
لكياىي  "نظم القول الدألوف في صفة الحرف" ترجمة النص الدستخدمة في ىذا البحث ىو

 ه الدراسة ىو في الكتب و إنتنًنيت. ستخدمة في ىذالدالبيانات مصدر  . لزمّد مقري
لزمّد في صفة الحرف" لكياىي على البحث في النص "نظم القول الدألوف  بناءً 

طريقة ترجمة التكيف  وىو ،البياناتإلى تحليل  يوجد ، (K. Muhammad Muqri)مقري
 ٖٔتوجد  لتعويضا طريقةطريقة ترجمة و  ٔٔ طريقة ترجمة و طريقة ترجمة الحرفية ٕتوجد 

طريقة  ٖتوجد طريقة خصة طريقة ترجمة و  ٖتوجد  مكافئ عام طريقةطريقة ترجمة و 
 .طريقة ترجمة ٔ توجدطريقة الإعتراض و  طريقة ترجمة ٜ توجد التضخيم طريقةو  ترجمة
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 الباب الأول
 مقدمة

 خلفية البحث .أ 

الإتصال لتعامل في الحياة اليومية. خلق اللغة لتسهيل التواصل  اللغة ىي أداة

فإن اللغة  ،ولو ذليل لذلك كانت اللغة لا تنفصل في الحياة اليومية للئنسان.و والتفاعل. 

وأسهل للئنسان لنقل الأفكار. لذلك   سريعةخلبقّة و  التي  أداة رئيسية للتواصلىي 

اللغة ىي و  ،المجتمع تعكس ىي الثقافة .كانت اللغة لا تنفصل في الحياة اليومية للئنسان

         اللغة ارتباطاً بالثقافة في. (Rachmawati،9102)  تتطور مع المجتمعالتي  ج الثقافةنتا 

( ،Devianty9102) العامل الرئيسي الذي  ،لأنها .لغةأن الثقافة الإنسانية لن تأتي إلى ال

 لػدد الثقافة.

ىي إن اللغة العربية من أكثر اللغات انتشارا في العالم، ولذلك فإن اللغة العربية  

وز قيمة أدبية كبنًة لدن يدرسها. لغة تحتمييزىا مع الآخرين، لأنّها عالدية، وىي التي اللغة 

لغة العربية ىي لغة وحيدة  .(ٕٙٔٓ Sam، ) العربية ىي جزء من عائلة سامية متقدمة

لغة القرأن للتواصل كلم الله، لأنها تحتوي على لغة مسلوبة تمجد من يقرأىا وتترجمها.  من

 لأن لا شيء سينافس جمال وعظمة )اسلوب قرأن(.
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وعي  لأنّ  ،أولا .غنً متساوية العربية فى اندونيسيدراسات اللغة اللآسف، 

لغة العربية ىي اللغة الأجنبية التي لم للغة العربية. تعلم افى  واىتمام من كل شخص قليل

لغة  ريح جديدة لوجود اللغة العربية. لغة لم تعطيسياسة لأنها دراسة. أساسي لتعتبر 

إندونيسيا عن فى منذ وقت طويل عندما دخل الإسلبم إندونيسيا  فى العربية قد دخلت

منقول من   عملية الدعوة منإندونيسيا  في طريق التجار العرب. لا يفلت وجود الإسلبم

تجار الشرق الأوسط وخاصة شبو الجزيرة العربية، من خلبل طرق مثل التجارة والتعليم 

والتعليم مناىج الدعوة تتخذ عملية  ،ية. في السياق الثقافي الاجتماعيالاجتماعالأدب و 

 Utama & Masrukhi، ) مقبول لدى المجتمعمن قبل الجمهور الدعوة لؽكن  حتّ  ،لستلفة

9102).  

من الغرب إلى الشرق.  Nusantara الضاء  جميعفى واسع  انتشرت ثم العملية

العلوم  يفيض عن لكن الإسلبمية فقط، بلشعائر على مفهوم  دعواة لا تركز ىي الدناقشة

مطبوعات فى تارلؼيّ و وبعضهم يكتبوا المحاولة حت  ،أيضا علمى العربي الإسلبمية و

ولو  ،يّ كان بلغة المحلّ ادبّي و اسلميّ حت الأدب الذى بلغة العربية. وغنًىم بلغة العربية  

. التقاليد الفكرية الدثنًة قد انتشرت في جميعيستخدم بحرف العربي
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 Nusantara . و يدرس عن العلمأ  النصب الآن نصوص استثنائية المحاولةالعديد من

يصل امتياز و ذلك  العرب و العلمأ لزليّ. أصل كتب المحالة عن العلمأالحديث لجماعة.  

 على تفاخر عن الدسلمنٌ خاصاة ت ادب ولصيب يصل الدوجودالأنهم  Indonesia ل

(Perdana ، ٕٓ۷۱ ) . 

  و (dluwang)و ورقة جاوي في شكل ورقة، النص ىو أطروحة من الأفكار 

 الذيو شيء ملموس النص ى (. Sulistyorini، ٕٓ۷٘ :۷ٛ (  و مثل ذلك كتب

 واللحاء dluwang    وسط علىندونيسيا الإ النصكتب ،   مقام الأصليرؤيتو وحملو. في 

 ،كتب ۷۱و  ۷ٛعلى قرن   Eropaيستخدم الكتابة قلم الحبر. بل كان تأثنً والقار. 

 ،Sulistyorini (.بطابعةكتب النص  ،. آخر بعد تعرف الطابعةالنص على ورق

 ،لػافظ على موجودةلابد  Nusantara احدة من آثار الأدب النص ىو و  )ٕ: ۷ٕ٘ٓ

احتووى النص  .الذى ملحظة ىي الأدب مكتوبة ي النصاو تارلؼ و لضتج البحثفإن

 لجماعة.معلومات مهمة ليبلغ 

وينبغي ترجمة النص الأصلي بلغات أجنبية إلى الإنكليزية أو إلى اللغة المحلية 

 مننصي في لغة بلغة أخرى ملموس لترجمة ىي تغينً النص. التيسنً فهم الناس لدراسة 

(J.C.Cattford ٜٔٙ٘:ٔ)  في(Jannah، 910٨) الترجمة ىي واحدة من 
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 Suhendraمن ) التخصصات في اللغة التي لذا دور مهم في التواصل مع الآخرين.

Yusuf  ٜٜٔٗ:ٛ ) في(Isnaini، ٕٓٔٙ)  الذي ينطوي  الإنسانالنشاط  ىيالترجمة

لا تعني الترجمة  أو الدعلومات إلى اللغة المحلية أو اللغة الدستهدفة. صليعلى نقل اللغة الأ

لررد الانتقال من اللغة الأصلية إلى اللغة الذدف أو البحث عن شريك أصلي إلى اللغة 

جمة، غة الأصلية إلى اللغة الذدف بثقافة التر الذدف، وتتأثر عملية زرع الرسائل النصية بالل

 ،Ardi) والتعبنً عن الرسالة من خلبل اللغة الدنطوقة وعرض والتي تنعكس في كيفية فهم

الترجمة ىي واحدة من التخصصات في اللغة التي لذا دور مهم في التواصل مع . (ٕ٘ٔٓ

الدترجم لغب أن يتقن اللغتنٌ التي  تعمل الترجمة كجسر بنٌ الدؤلف والقارئ.الآخرين.

 ةتصبح كل من اللغة الدصدر واللغة الذدف، وفهم القاموس، ولديها فهم واسع

(Tabrani، ٕٓٔٙ).  أيضا في عملية الترجمة، فإنو يتطلب بوضوح أو غالبا ما يسمى

اللغويَت الدشتركة. في الفهم اللغوي لا يتناول اللغة فقط بل يتناول الدوضوع بشكل عام. 

   وىذا ما لغعل عمل الترجمة مقبولا ويهضمو القارئ.

في عملية الترجمة، فإنو يتطلب موازاة بنٌ اللغة الدصدر واللغة الدستهدفة وفقا 

أن عملية الترجمة تتوافق مع شيء مهم في عملية الترجمة  (ٕ٘ٔٓ ،Yahya) للبحث

 بلبغة و صرفو  نهو و فهم الترجمة: باستخدام القاموسل ىناك أربع طرق ونتائجها
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(Tabrani،  ٕٓٔٙ) . لغب أن يكون الدترجم قادراً على تعديل اللغة  ترجمة  في

، ولغب أن الذدفلا يكون ىناك فرق بنٌ اللغة الأصلية واللغة  ،الذدفالأصلية إلى لغة 

لا ولغب  ،لدستهدفة الدترجمة بالفعليكون للمترجم تأثنً على الدترجم فيما يتعلق باللغة ا

 .(ٕٛٔٓ ،.Muhsin et al) ليةيكون ىناك فرق عن اللغة الأص

 ،أو لغة الذدف الأصلي ترجمة ىو الحفاظ على لغتنٌ، كل من اللغة جوىر ال

ولغب  (ٕٚٓٓ  ،Aliah Darma) لأن الترجمة ليست لررد لغة واحدة كما ىو مبنٌ في

 أن تكون تلك الترجمة لغة موحدة كشرط أساسي. وعندما نوشك على ترجمة عمل ما،

، لشا يسمح لنا بالحفاظ على اللغتنٌ ىدفأصلية واللغة لغب أن نفهم ونتقن لغتي اللغة 

بغني  " نظم القول الدألوف فى صفات الحروف "النص بطريقة غنً مباشرة. مثل ترجمة في 

كان لوجود ترجمة لدختلف اللغات المحلية تأثنً كبنً على  Indonesia نعت ل االذي الغة 

في لستلف الترجمات الحديثة، . Indonesia (Baihaki،  ٕٓٔٚ)تطور بعض الترجمات 

 ،نٌ مقبولة على نطاق واسعاللغات المحلية مفهومة على نطاق واسع، وىدف وميزة الدترجم

 والرسالة التي ينقلها الدترجمون مقبولة بسهولة من قبل القراء.

. (ٕٙٔٓ ،Isnaini) ا ترجمة مكتوبة )ترجمة( وترجمة شفويةمتتميز الترجمة بأنه

والترجمة  ،ثة أقسام، وىي ترجمة لغة الإشارةقول آخر أن الترجمة تنقسم إلى ثلب و يقول في
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 الخاصة. في الترجمة مونظريتهفي وظيفةىم  والترجمة الشفوية.حاز الترجمة لذم ،ةالدكتوب

  الرئيسية في إعادة صياغة الأفكار باللغة الدستهدفة  ىو قدرة مثل الدترجم، تتمكتوبة 

الدترجم ىي القدرة على فهم اللغة والثقافة من  متهم من. القدرات الأخرى التي كتابتا

 ، Jannah)النص الأصلي  والقدرة على استخدام القواميس أو الدراجع الأخرى 

ٕٓ۷ٛ) 

(Alawiyah et al.، ٕٓ۷ٙ)  من(Kelly، ٕٓٓ۵)   ًالترجمة كمهارة تغين

لغة الأصلي  الى لغة الدستهدفة ، وذلك باستخدام السجلبت والخلفيات وغنًىم من 

موارد اللغة وفقا للؤغراض المحددة. وبالتالي فإن الدترجم ىو وسيط لكل من اللغاتان 

يوجد عملية الترجمة لا  .الأصلي  الى لغة الدستهدفةلتي لؽكن أن تنقل لغة والثقافاتان ا

 . (ٕٔٔٓ ،Fadaee) بلغة الأصليلغة الذدف أو  مكافئ الدثل في  الكلمة

ىو  " نظم القول الدألوف فى صفات الحروف"في النص  لغة الدستهدفةفي 

 pegon .والتي كانت مكتوبة باللغة العربية باللغة الجاوية ،pegon استخدام اللغة الجاوية

 & Sri Wahyuniالدعهد الكتابة الجاوية مستمرة في النمو ويتم تعلمها كثنًا في  ،اليوم

Rustam Ibrahim (9102)  في(kholis & Karom، ٕٕٕٓ)  تلك الدعلومات الجيدة

 مجاوية يستخد pegonتصديق تحتجل إلى اختبار. الحرف ولو  pegon  لأصلالدتعلقة با
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حت عن الدعهد. وعادة ما تستخدم لكتابة التعليقات باللغة العربية،  ،عن امة الدسليم

ولكن العديد من الدخطوطات السردية في شكل سرد مكتوبة مع شبو الجزيرة العربية 

 .pegon (Yahya،  ٕٓٔ٘) الجاوية
مفهوم و مقبول من قبل لػتج طريقة الترجمة ان لزاولة الترجمة في عملية الترجمة، 

في إختار الترجمة  يسهل طريقةالدناسبة.  و طريقةنماذج جمة بالتر ستخدام الترجمة ي. القارئ

فى الترجمة و يبلغ في الدعنى أو رسالة من النص الذى يترجم ينصر الطريقة  الكلمات،

(Jannah،  ٕٓ۷ٛ). منMolina & Albir (ٕٕٓٓ)  في(Simanjuntak et al.، 

لؽلك حصل ( ٔ يعني ،ترجمة كانت يتم تصنيف خمس خصائص الطريقة (ٕٕٓٓ

( مترابطة على أساس سياق ٗ( الدستوى المحدود، ٖ،رنة موارد لزو الأمية( بالدقإ ،الترجمة

   . ( وظيفية ولديك النية والسبب لترجمة العمل٘ثقافي معنٌ، 

،Maulidiyah Akmaliyah Sapaudin، (ٕٕٓٓ ) في(Utama & Masrukhi، 

طريقة الترجمة ىي وسيلة لنقل الرسائل أو الدعنى من اللغة الدصدر إلى اللغة  (۷ٕٕٓ

ترجمة  الطريقةوالجمل.   يتم تطبيقها على مصطلحات كلوسا و العبارات الذدف، والتي

 & Molina) ىي نتيجة مكتسبة ولؽكن استخدامها لتصنيف لرموعة واسعة من الترجمات

Albir، ٕٕٓٓ). مؤقت من (ٕٕٓٓ ،ibid)  في (Kesuma، ٕٓٔٚ) لترجمة الطريقة
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ىي نتيجة الخيارات التي يقوم بها الدترجمون أو الاستراتيجيات في معالجة ىذه الدناىج 

 ،.Rahmaini et al) . إذا عنالترجمة الصغنًة التي لؽكن رؤيتها من خلبل مقارنة نتائج

ترجمة نص ليس فقط . أخرىلغة ترجمة ىي طريقة لترجمة لغة إلى  الطريقة (ٕٕٔٓ

لنص الذي سيتم ترجمتو الذى يطابق باكلمة بكلمة ولكن لؽكن استخدام لظوذج   بطريقة 

(Isnaini،  ٕٓ۷ٙ) .ة في ترجمة النصي كما يقال عنالترجم طريقةمن ستخدام أنواع ي 

Molina & Albir  (ٕٕٓٓ )  في (Utama & Masrukhi، ٕٕٓ۷) فيما يتعلق بذلك، 

ترجمة العربية إلى اللغة العربية الجاوية الدستخدمة من قبل ال طريقةلوصف الباحثة   اجتهد

K.Muhammad Muqri " نظم القول الدألوف فى صفات الحروف" اختار الباحثة  فى النص

ترجمة النص العربي إلى لغة ىذا النص لأنها أرادوا معرفة الطريقة التي يستخدم الدترجم في 

نظم  " ولكنوكتعلم اللغة العربية،   إلى جانب ذلك، لغب الحفاظ عليو .(Pegon)الجاوية 

ريدون الذين ي خفيف لتعليم من الدبتدؤن  القول الدألوف فى صفات الحروف" ىو نص

في الأكشاك الداخلية وكذلك في الددارس أو في  تعلم العربية. ولؽكن ايضا تعلمو

نظم القول  "النص ترجمة  البحث، بنص ولغة خفيفنٌ وسهلي الفهم. في امعاتالج

 يصنِّف الباحثون كيف تسنً الترجمة. ،الدألوف فى صفات الحروف" يفعل الدترجمون

طريقة التكيف ، طريقة الترجمة منهم Molina & Albirيستخدم الباحثة طريقة الترجمة من 
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اللغوي وضغط  والتضخيم اللغوي مكافئ عامو  والتضخيم والإقراض والتعويض والوصف

 & Utama) والاستبدال Calqueو  والتخصيص والاختزال والتبديل حرفيا والتعديل

Masrukhi، ٕٕٓ۷) 

أغراض البحث في الترجمة ىو الكشف عن كيفية استخدام طريقة الترجمة من 

قبل الدترجم. ومن شأن تطبيق طريقة الترجمة أن يعطي معنى موازيَ حت لو كان يغنً 

نظم القول  في ترجمة النص"  K. Muhammad Muqriعن قبل ترجمة ك. تركيب الكلمات

 :الدألوف فى صفات الحروف" كان الطاريقات الذى يستخدم عنو. ومثل ىو 

 

BSu : َاَلْحمَْدُ لِلَِِّّ قَدْ شَرَّفا 
BSa  : “utawi kabeh puji iku tetep keduwe Allah dzat kang  

temen-temen mulyakke sapa Allah” 

“Segala puji bagi allah dzat yang telah memuliakan 

(Allah)” 

 

 

ة و طريقة مكافئ عامالطريقة  ،في الدعبد الدذكور أعلبه،توجد الطريقة مركّب ومنها

" مكافئ عامالإحالة.  الطريقة  ومعنى  /alhamdu lillahi/ة موجود من كلمة " اَلْحمَْدُ لِلَِِّّ

“memuji kepada allah”   " حميد اَلْحمَْدُ" عامّ لستخدام على مقدمة الكتب لت و كلمة
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ومعنو   /syarafā/شَرَّفاَ"  على الِّلّ. التقنيات ترجمة التعويض في الكلمة "

“memuliakkan/mulyakake” جزء  ٕالشعر  الآية  )ولكن في كلمات ،اذا يترجم بحرفية

الجان من " لوصف الِلّّ ويضيف الدترجم كلمة " ،"Mulyakake Allah" ( ترجمتو على أنو۷

بلغ بكمل. الكلمت " شَرَّفَ" ىو فعل الدضى  )فعل يشنً إلى بنده حت الراسائل الذى ي

الداضي أو حدث ( بضمنً "ىو" لشا يشنً إلى أن الجاني أو الفاعل ىو الِّلّ. الطريقة 

الرسائل في أجزاء أخرى من  تبلغالترجمة التعويضية لأنها  طريقةالدذكورة أعلبه تستخدم 

 نص الترجمة.

لأن ىذا طريقة    Molina & Albir من قبلِ  ستخدم الباحثة طريقة الترجمةت

الترجمة ىي أفضل طريقة لتصنيف أي من الطريقة الدستخدمة من قبل الدترجمنٌ في ترجمة 

النص. وىي تتألف من شكل من الجملة جزئي، وىي جملة مع بعض عناصرىا فقودة، 

ثالي ىي الاساس الد  Molina & Albir إما في شكل أو غنً جمل. لذلك فإن نظريَت

 الطريقة ترجمة النص: ، يعني الباحثة ية العنوان الذي يستخدملذذه البحث. ىذه ىي خلف

   (K. Muhammad Muqri) كياىي لزمّد مقريل " نظم القول الدألوف في صفة الحرف "

 .(Molina & Albir) النظرية عن مولينا و البنً خدمتسالذىي ي
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 الدصطلحات شرح .ب 
 الترجمة طريقة ٔ

تترجم إلى طريقة أو نظام فعل الأشياء.  Indonesiaوفقا لقاموس اللغة  الطريقة 

 ،إلى اللغة الذدف ىي وسيلة تستخدم لتحويل الرسائل من اللغة الدصدر  طريقة الترجم

 ،akmaliyah) وكذلك الجمل البند م تطبيقها على الترتيب والعبارات ووالتي يت

maulidiyah، supianudin، ٕٕٓٓ) . في  ،نصاللترجمة التي ينطبق  قات ترجمةكان الطار

بما في ذلك  ، Molina & Albir عن قبلالترجمة  طريقة البحث، يستخدم الباحثةىذه 

مكافئ  طريقة الترجمة منهم، طريقة التكيف والتضخيم والإقراض والتعويض والوصف و

 و بديلوالتضخيم اللغوي وضغط اللغوي حرفيا والتعديل والتخصيص والاختزال والتعام

Calque  النصوالاستبدال. 

 النص .أ 

تتعلق بالدواد، سواء   النص ىو شكل من اشكال الكتابة لػتوي على افكار 

ون الحبر )ل mangsiالحبر وقطران. الكتابة تستخدم ولحاء  Dluwang  كانت ورقا و

  ستخدم للكتابة في السابكي كان في مدرسة الإسلبمية  ،الدستخرج من غمد الدوز(

(sulistyorini، ٕٓ۷٘  :۷ٕ .)دراسة النص العلم الذى . موجود الصيغاةالنصوص  في

ذا كانت دراسة النص تسمى علم التدوين. وتشمل إ  ،Filologiيسمى دراسة  والصيغة
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النص عمر النص والعمر التقريبي لكاتب النص ومؤلف النص الأشياء التي تدرس في علم 

يسمى علم  ،الصيغة. في حنٌ دراسة الثابتسط و ومكان الكتابة والدادة أو الو   والنّساخ

 ى تطبيق والطفاض في نص عمل أدبي والتفسنً  والفهم الذي لػتوي عل ،التكنولوجيا

 وييبلغ الفكرة من الدؤليف في شكل قصة. 

 الدشكلة تعريف .ج 
، فإن تحديد الدشكلة في ىذه عن الباحثةقد صدر إلى الخلفية التي  استناد 

 :الدراسة ىو كما يلي

نظم القول الدألوف فى صفات  "ىناك الطاريقة ترجمة في ترجمة النص  ٔ

 طريقة التكيف والتضخيم والإقراض والتعويض والوصف ومثلهم  الحروف"

  .حرفياخصّة و ترجمة و  عام مكافئ

 الدترجم الأكثر يستخدم طريقة التعويض ٕ

 الدشكلة تحديد .د 
الترجمة التي  لطريقة اعلى  ة، يركز الباحثوالنقاش الدشكل وسع ليعرض  

نظم القول الدألوف فى صفات الحروف" تحلّ البحثة  " على النص ستخدمها الدترجمت

 على النص شعريّ او نظميّ و تبدئ من بيت الى بيت اخرى. 
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 مشكلة البحث .ه 
وبالنظر إلى الخلفية أعلبه، يلبحظ الباحثة مشكلتنٌ جذريتنٌ، على النحو 

 التالي:

نظم القول  "خدم الدترجم في ترجمة النص ي يستذال ةالترجم طريقةما نوع  ٔ

 (K. Muhammad Muqri) لكياىي محمد مقري  الدألوف فى صفات الحروف

 ؟(Molina & Albir ) الذي يستخدم النظرية عن مولينا و البنً 

نظم القول الدألوف فى  " ما الطريقة الأكثر يستخدم الدترجم في ترجمة النص ٕ

 صفات الحروف"؟

 البحث هدافأ .و 
 ومع صياغة الدشكلة أعلبه، فإن ىدف الباحثة لعا: 

نظم القول  "لترجمة في النص لدترجيم طريقة الترجمة الذي يستخدم وصف  ٔ

 الدألوف فى صفات الحروف"

 " يعرف ما ىي الطريقة الأكثر الذى يستخدم من قبل الدترجم في ترجمة النص ٕ

 نظم القول الدألوف فى صفات الحروف"

 ثفوائد البح .ز 
 وتتمثل فوائد ىذا البحث فيما يلي: 
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 الفوائد النظرية  ٔ

الفائدة النظرية لذذا البحث ىي أن تكون قادرة على استكمال الدراجع لأبحاث  

 الترجمة. طريقةالترجمة، وخاصة 

 فوائد عملية   ٕ

ومن البحث أن تساعد القارئ على تعلم طريقة الترجمة الذي يستخدم  ٙ

ي نظرة أخرى على تقييم القارئ لدقة الترجمة. ومن الدترجم. كما لؽكن أن تعط

الترجمة.  رسةالدأمول بهذه الدعرفة مساعدة القارئ في لشا
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 الثاني الباب

 ةينظر ال سسالأ
 

 الإطار النظري .أ 
 و نظرية الترجمةستخدم الباحثة بعض نظريَت يعنى في ىذه البحث سوف ت 

 طريقة الترجمة.و  النصترجمة 

 نظرية الترجمة .ٔ

 .J.C منجمة ىي عملية استبدال النص في لغة واحدة إلى أخرى التر   (أ 

Catford (ٜٔٙ٘:ٔ )في (jannah،  ٕٓ۷ٛ .)الترجمة ىي علم ضروري، 

لا نتفحص اللغة  ىو ،. وفي فهمووغالبا ما تسمى الدمارسنٌ العامنٌ

شرعيّ بل نتفحص ايضا نقاطها اللغوية. وبذلك لزاولة الترجمة  ،فحسب

  عن القارئ بحسن.

فإن نشاط الترجمة ينقل معنى لغة الأصلي  إلى الدتدخل.  ،Larsonوفقًا   (ب

وذلك عن طريق نقل اللغة الأولى إلى اللغة الثانية مع بنية دلالية. وىذا يعني 

 ،.Alawiyah et al)أن التحويل لغب أن يظل ثابتاً، لررد تغينً في الشكل 

ٕٓ۷ٙ)  
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لترجمة ىي مهارة تنطوي على استبدال رسالة مكتوبة ا Newmarkتعرف   (ج

 Alawiyah et)أو عبارة في لغة مع نفس الرسالة أو العبارة في شكل آخر 

al.، ٕٓ۷ٙ)  

 Hatimو   Munday (د

عملية وناتج. وىذا أن  يعني ،لترجمة امرين Mundayو   Hatim يعريفان 

على دور الدترجم في أخذ اللغة  يركز أولا لذا وجهة نظر لستلفة، الترجمة

إلى لغة الذدف. بينما يركز الفهم الثاني على منتجات و تغينً  الأصلي

  (Alawiyah et al.، ٕٓ۷ٙ)الترجمة التي ينتجها الدترجم 

    Kelly (ه

 

لغة إلى  وتغينًه الأصليالقدرة على فهم لغة Kelly تعريف  ،Zohre owjiعن  

وفقًا للؤغراض وموارد اللغة الأخرى  خلفبةوالدعرفة  الذدف باستخدام السجل

التي لؽكن  نوالثقافاتا نمن اللغاتا فإن الدترجم ىو وسيط  ،المحددة. وبالتالي

  (Alawiyah et al.، ٕٓ۷ٙ) الذدفإلى لغة الأصلي أن تنقل لغة 

 Taberو  Nida و( 
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إعادة الكشف عن اللغة الدصدر إلى اللغة الدستهدفة باستخدام الترجمة ىي 

  الدكافئ الأقرب والطبيعي، أولا في الدعنى، وثانيا في الأسلوب

(Husin & Hatmiati، ٕٓٔٛ). 

 الترجمة طريقة .ٕ

 Molina & Albir  (ٕٕٓٓ:ٜ٘ٓ)  في(Utama & Masrukhi،  ٕٕٓ۷) 

طريقة الترجمة كإجراء لتحليل وتصنيف كيفية إجراء الترجمة الدقابلة ولؽكن تطبيقها 

 على التماثل اللغوي. في ىذا الظلّ الباحثة ب تستخدمون طريقة الترجمة عن قبل
Molina & Albir   

 طريقة التكيف (أ 

بالعناصر الثقافية للغة الأصلي استبدل الدترجم عناصر الثقافية ت طريقة الترجمة التي 

 التي تمتلك نفس الخصائص في اللغة الذدف.

Contoh : 

BSu :  ْفَ قَط 
“faqath”  

BSa: “maka blaka” 

 

 

 التضخيم طريقة (ب
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ىذا . الأصليترجمة تبحث أو تعيد صياغة معلومات ضمنية إلى لغة ال طريقة 

 طريقة سواء بطريقة الزيده.

Contoh : BSu :  ْ نَوْ بَلْ ىِيَ فِت  

 “ bal hiya fitnah”  

BSa : “bahkan itu fitnah dari allah” 
 الاقتراض طريقة (ج

الدترجم كلمات أو عبارات من اللغة  اقترضالتي  طريقة الاقتراض ىي طريقة 

 .الأصلية

Contoh :  BSu :   كُومْبيُتر  
“kūmbyutir” 
BSa : Komputer 

 التعويض طريقة (د

عناصر  يتعرفترجمة حيث  طريقةىو ( Compensationالتعويض )بالإلصليزية:  

 .لغة الذديففي  أخريفي مكان  الأصليلغة الدعلومات أو ملصقات النص 

Contoh :  BSu :   ُسُبْحَنَو  
“subhanahu” 
BSa : maha suci allah 

 

 الوصف طريقة (ه
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 اين يستعنً الدترجم الكلمة أو الإصطلبح من  اللغة الأصلية

Contoh :  BSu : الَْمُصْطفََى 
“almusthafā” 

BSa : orang yang terpilih yaitu Nabi Muhammad SAW. 

 مكافئ عام (و

استخدام مصطلحات أو عبارات مألوفة )استنادا إلى قواميس أو تعابنً  طريقة

 (.يومية
Contoh :   

  BSu :  َِّّاَلْحمَْدُ لِل  

“ Alhamdulillahi”   

BSa : “segala puji bagi allah” 

 ترجمة حرفية (ز

 .من كلمة كلمة الدترجمالتي  قةالطري 
Contoh : 

  BSu :  ِكَ يْ فَسْمَعْ بِأذُوْن   

  “maka dengarkanlah dengan kedua telinga mu” 

BSa : maka dengarkanlah dengan hatimu. 

 

 ترجمة خاصة (ح

 .عاميةوملموسة ليست لزدّد التي تستخدم مصطلحات  طريقة ترجمة  
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Contoh : 

BSu :  َابِ اىَْلَ الْكِت  

 “Ahlal kitabi” 

BSa : “ahli al-qur‟an” 

 

 ترجمة التعديلالطريقة  (ط

الفئات الدعرفية فيما يتعلق الدترجيم و مركز و  يغنً وجهات نظر أو  طريقة ىذا

 .بالنص الأصلي

Contoh :  BSu :  َنبَِيُّكَ مَا قاَل  

 “Mā qāla nabiyyūka” 

 BSa : apa yang dikatakan nabimu? 

 عممةالد طريقة (ي

العمّاة او التي تستخدم تعبنًات أو مصطلحات  الطريقةىي  طريقةىذه  

 .جيّاديّ 
Contoh :   

BSu :  ٌمَسْجِد 
 masjidun 

 BSa : tempat ibadah 

 الاختزال طريقة (ك
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وتنطبق ىذه التقنية على الإغفال الجزئي، لأن الاختفاء لم يتسبب في تشويو  

 اضحة.الدعنى. بعبارة أخرى، سرد معلومات و 
Contoh   

  BSu : شَهْرُ الصِيَام 
  “Syahru (al) shiyām” 

 BSa : Ramadhan 

 

 الإنشاء الاستطرادي (ل

 لإظهار نظنً مؤقت غنً متوقع أو خارج السياق. الطريقةتسليم ىذه  يبلغ 
Contoh :   

  BSu : نُ وْرُ الْمُصْطفََى 
  “Nūru (al) musthafā” 

 BSa : Nabi Muhammad SAW 

 (calque) سالكل (م

 .الأصلي مطبوعةالترجمة التي يترجم فيو الدترجم حرفيا عبارة اللغة  طريقة  (ن

 التضخيم اللغوي  (س

 لغة الذدف.إلى لغوي ىو إضافة عناصر  الطريقةىذه  موجود من
Contoh :  

  BSu :  ِسَاعِدْن 
  Sā’idnī 
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 BSa : Aku membutuhkan bantuan 

 لغوياضغط  (ع

 في مغينً الغة متزامن ترجممة لؽكن ترجمت إلى ترجم طريقة ىو لغوياضغط 

 العناصر اللغوية في نص اللغة الذدف. بتركيب
Contoh   

  BSu :   ْ ُزَ ىَلْ تَأْكُلِنٌَْ اَلْخب  
  “Hal ta‟kulīna (al) khubza” 

 BSa : Kamu makan roti? 

 النص الضمني  (ف

غة الإشارة بوضع ل ،لضويشنً إلى تحويل العناصر وشبو اللغوية.  ىذا الطريقة

 أن يترجم شكراً لك. ف أماما صدرى يديك

 الاختلبفات  (ص

 في النقل.أو شبو لغوي يؤثر على الاختلبفاتتغينً  طريقةىذه 
Contoh :   

BSu :  ْنَ عَم 
  “Na‟am” 

 BSa : “iya، baiklah: 

 النقل (ق

 تغينً الفئة النحوية.بترجمة  طريقةىو  النقل 
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 ةسابقلا الدراسات .ب 
ان عمل ليعطي ،الدكتبة، لتكون بمثابة لظوذج بحثاستعراض  ةالباحث تحتج

 والتحليلبت السابقة. الدكشوف عن الكاتب

 Muhammadو   Muhamad Aprido الترجمة من قبل طريقتم إجراء دراسة 

Masrukhi  كانا طالبنٌ في جامعةGadjah Mada Yogyakarta، بعنوان Analisis Teknik 

Penerjemahan dari Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia dalam ceramah Habib Umar 

bin Hafidz”  الدستخدمة في ترجمة لزاضرة  طريقةويشنً البحث إلى أن . ٕٕٔٓفي عام

Habib umar bin Hafidz مشتركة.  طريقةواحدة إلى  طريقةحيث كانت  ،متنوعة الذى

صدر البيانات في ترجمة باستخدام بيانات نوعية وصفية. م البحث ىو ىذا البحث

 al“من قناة  Youtubeمن فيديو  ٜٖمن الدقيقة  ٓٔالدراسة ىو خطاب في الدقيقة 

murid ahbab” عنوان "أحدث لزاضرة  فىHabib umar bin Hafidz  وبيانات الترجمات ."

معادلنٌ  البحث نوقد وجدتا. Habib Jindanو   Habib Ali Zaidan Abidinمن 

تضخيمية لإعادة صياغة  طريقة ٘صطلحات أو العبارات، و شائعنٌ للتعبنً عن الد

وتقنيتنٌ وصفيتنٌ لاستبدال تعبنً أو مصطلح الأصلي معلومات ضمنية في اللغة 

اختصار تناسب  وطريقة بنًات الحرفيةلترجمة التع ترجمة حرفية ٗو  ابشكلهما ووظيفته

 اللغة الأصلية مع اللغة الذدف.
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والعلوم  الأدبيةطالب في كلية  ىو Dolla Sobari عنالبحث عن الترجمة يبحث 

 Analisis“عنوانو في   raden fatah palembang في جامعة الإسلبمية الحكومية الإنسانية

Penerjemahan Teks Bahasa arab dalam Mahfudzat: Kumpulan Kata Mutiara، 

Peribahasa Arab-Indonesia” (ٕٕٓٓ وكانت نتيجة .)من الأحيان في كثنً  البحث

وكذلك الترجمة  ،إجراء حرفي، في حنٌ كانت الطريقة السائدة ىي نهج لغة الذدف

ىو أن  Dolla Sobari ذى لغريال البحثاستنتاج من  الى لغة الذدف.يأخوذ الدوجهة

أسهل للفهم من قبل  لوم الدترجم للغة الذدف .مركز الترجمة يستخدم طريقة اللغة الذدف

 .الذدفلدستخدمة أكثر لضوية للغة القارئ، لأن اللغة ا

 الفكري الإطار .ج 
النظرية ضرورية لحل الدشكلة وكذلك لتوجيو البحث لتحقيق النتائج الدرجوة.  

الدفاىيم  وث. نظريَت الإطار ىفي البح حل الدشكلةالنظارية في  فإنو الباحثة تستخدم

لعقد  ساسهدففي الأو يى ذىال أو إطار ومرجع في الواقع تجريد ونتائج الفكر وي ىذال

 .الأبعاد الىالاستنتاجات 
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الفكري الإطار  

 

   

 

    

 

 

 

 

  66 

 

 

 

 

 

ترجمةطريقة ال الترجمة  

 التحليل

 الخلبصة

طريقة التكيف والتضخيم 
والإقراض والتعويض والوصف 

والتضخيم اللغوي  مكافئ عامو 
وضغط اللغوي حرفيا والتعديل 

و  والتخصيص والاختزال والتبديل
Calque والاستبدال   

 الترجمة مكتوبة 
(Translation)  

  الترجمة الشفوية 
(Interpretaion) 
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 الباب الثالث

 البحث منهج

 ثنوع البح .أ 
الوصفي. دراسة  ىو البحث النوعيّ  ةنوع البحث الذي يستخدم الباحث 

بيانات غنً  ،ولاأ .تنٌخاصالبحث النوعي ة ىي بالضبط ما ىي عليو. الأساليب النوعيّ 

الخاصية غنً الدكتوبة.  و الوثائق الدكتوبة و القصص و الأوصاف و من السردو  رقمية

 (Gemilang، ٕٙٔٓ). الثانية ىي عدم وجود صيغة مطلقة أو قواعد لدعالجة البيانات

نوعية لأن البيانات في الجمل ليست بيانات رقمية أو الأرقام التي  البحثويقال إن 

الكائنات الطريقة الدستخدمة لتقييم ظروف النوعية ىي  البحثتصف التحليل. طريقة 

أدوات رئيسية وتقنيات جمع البيانات مثلثية وتحليل البيانات  ةكون  الباحثتالطبيعية التي 

:  sugiyono، ٕٓ۷۵)نوعية تركز على الدعنى أكثر من التعميم  ثونتائج البح استقرائية

في الكلمات والصور وليس ويتم جمع البيانات الوصفية . (Jannah، ٕٓ۷ٛ)في  (۷

الأرقام.
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 هامصدر البيانات و  .ب 
حجّاة في من أو   الددعى الذي لغعلالبيانات ىي جميع الدعلومات شخص  

stashysics أو أشكال أخرى لأغراض البحث ( ٜٜٔٚ ،Joko Subagyo) في 

(Hardiawan، ٕٜٓٔ) . 

 مصدر البيانات الأساسي ٔ

"نظم القول الدألوف فى  ستخدم ىو النصيالذي يالدصدر الرئيسي  (أ 

 Indonesia ارة جمهوريةّوز  Nusantaraمن لسطوطة  يأخذ صفات الحروف"

  LKK_SLO 9106_NSR02.برموز النص 
 ألبنًو ترجمة مولينا  الطريقةلرلة يستخدم الدصدر الرئيسي الثاني   (ب

(Molina & Albir). 
 مصدر بيانات ثانوي ٕ

 و و المجالاةم الكتب ستخدي ىوالذي يأخذ عن الباحثة  مصدر بيانات ثانوي

 .ةمقابلو حصل البحوث السابقة و  الإلكترونية الدواقع القواميس و

 جمع البيانات طريقة .ج 

 :يعنيبيانات الدستخدمة في ىذا البحث جمع ال و طريقة 

 لبحظة تدوين الد طريقة .ٔ
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يل ، ثم تسجالبحثمع أو مراقبة الأشياء  ةيستمع الباحث طريقةذه الفي ى

 وتصنيفها واختيارىا للتحليل بعد ذلك. االبيانات التي تم الحصول عليه

 لا تهم الدلبحظة  .ٕ

. ومن البيانات الدوجودة في النص ولػلل ينسخة و يستمع الباحث الطريقةفي ىذه  

وطلبقة الدترجم في توصيل ترجمتو إلى  طريقةتعلم  ةىذه البيانات لؽكن للباحث

 اللغة الدستهدفة.

 تثليث البيانات  .ٖ

من  يّ جمع البيانات لجمع طريقة كىتفسنً تثليث البيانات على أنو دمج   

(. في ٖٛ:ٕ٘ٔٓ)سوغيونو، و مصدره الذىى موجودة جمع البيانات  اطاريقات

ستخدم تلبيانات. موثوقية ا ةاختبر الباحثوغنً مباشر تستعمل  ىذه الدرحلة، 

كنفس البيانات في وقت مباشر و مستند كمصدر  ملبحظات غنً ة الباحث

 واحد.

 الدتعمقة مقابلةطرق ال  .ٗ

 ،الدقابلةعن مصادر للبحث الدقيق. ومن  ةيبحث الباحث الطريقةفي ىذه 

الذي يشمل  خبرتسأل لدم ،يشمل الحصول على معلومات لا يراهلؽكن أن 

 .(ٕٙٓٓ ،Subadi) السفر عبر الزمن
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 البيانات صدق طريقة .د 
فحص البيانات تقنية القديم لػتج صلبح البيانات.متاح  البيانات ،تولّى  حتّ 

)صحة البيانات( في ىذا البحث ىي التثليث. وتم تثليث الدصادر لاختبار 

موثوقية البيانات عن طريق التحقق من البيانات التي تم الحصول من مصادر 

 ة، استخدم الباحثالبحث(. في ىذه ٕٚٔ:ٕٛٔٓمتعددة )سوغيونو، 

 .لبياناتاكمصادر   النصوصووثائق مباشر الدلبحظات غنً 

 البياناتتحليل  ريقةط .ه 
عملية البحث بشكل منهجي وتجمعيع  تحليل البيانات طريقة  Bondanوفقا 

التي تم الحصول عليها من النتائج الدقابلبت والدلبحظات الديدانية وغنًىا  البيانات

 & Miles من بحيث لؽكن فهمها بسهولة ولؽكن معلومة لقأرئ ،من الدواد

Huberman في (Fadli، ٕٕٓٔ) ليل ناك ثلبثة أنواع من الأنشطة في تحى

. وتشمل الأنسحاب خلبصة و عرض البيانات وة لاختزال البيانات يعني البيانات

  . أنشطة تحليل البيانات ما يلي:

 اختزال البيانات .ٔ

إعادة إنتاج البيانات ىو التلخيص، واختيار الأساسيات والتركيز على الأشياء 

ضة صورة أوضح وتعد الباحثنٌ لدواصلة جمع الدهمة. وستوفر البيانات الدخف



 

38 
 

البيانات. بعد النجاح في تجميع البيانات عن النص "البيانات التي تتراجع، بما في 

ذلك العديد من الدرشحنٌ الواعدين، بما في ذلك بعض الدرشحنٌ الواعدين، يتم 

 تحديد البيانات الدوجودة في الدناقشة بالفعل مع نظرية الترجمة.

 اناتعرض البي .ٕ

بعد تقليل البيانات، يتم تقديم البيانات. ومن خلبل عرض تلك البيانات، 

تصبح أكثر تنظيما وإطارا وسهولة الفهم. في البحث النوعي، يتم عرض البيانات 

 من حيث الأوصاف والرسوم البيانية وعلبقات الفئات وما شابو ذلك.

 الخصم .ٖ

ؤقتة وستتغنً إذا لم يتم العثور والاستنتاجات الأولية الدعروضة ىي استنتاجات م 

على أدلة قوية وداعمة. ولكن الاستنتاج الأولي مدعوم بأدلة صحيحة، 

والاستنتاج الدقدم موثوق بو. عند ىذه النقطة جمع الباحثون نتائج تحليل تقنيات 

 الترجمة في النص.
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 الباب الرابع

 نتائج البحث

 (K. Muhammad Muqri)سيرة كياهي محمد مقري  .أ 

 

واسمو الكامل ىو محمد  (Mbah Muqri) مقري مباهمسمّى ب  مقري مألوف محمد

وىو صهر من مؤسسّ معهد الدنصور مقري الكفراوي، وىو الثاني من بنٌ أربعة أطفال. 

(Al-Manshur) Popongan معهد كان طالبا في   ٕٖٜٔور. في عام صصمحمد من ىو

كتب ونسخ ،فترة الدراسة في .   K. H. Dimyathiفي عامّة Pacitan  (Tremas)الترمسي 

 .ٜٛٚٔوترجمة النص. توفي في عام 

  "نظم القول الدألوف فى صفات الحروف"ترجمة النص التحليل طريقة  .ب 
 

 ٔنظم البيت في  ٔ

 فِى الْبَ يْسُوسِ 

Kang 

bangsa 

boususi 

 

 عَلِي  

Rupane 

syekh 

Ali 

 

رهُُ   فَقِي ْ

tur kang 

ngarep-ngarep 

ing rahmatal 

qudusi 

 

 الْقُدُّسِ  رَحْمَةَ 

Ing rahmat 

kang maha 

kuasa 
 

 راَجِى

sapa wong 

kang ngarep-

ngarep 
 

 قُوْلُ ي َ 

Bakal 

ngendika 

 

 

“Berkata Syaikh Ali al-Boususi yang banyak mengharapkan rahmat Allah yang 

maha kuasa” 
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 : في الجملةالحرفية  طريقة الترجمةتوجد  ،النظم افي ىذ

 "قُوْلُ راَجِى رَحْمةََ الْقُدُّسِ "ي َ 

  /yaqūlu rājī rahmatal quddusi/  
“bakal ngedendikan sopo wong kang ngarep-ngarep ing rohmate kang maha 

kuasa”  .  

Berkata Syaikh Ali al-Boususi yang banyak mengharapkan rahmat Allah yang 

maha kuasa. 

 كلمة كلمة.ها  لأن الدترجم يترجم ،ترجمة حرفية طريقة بقة تستخدمالسا الدترجم في الجملة

 :في كلمة  التعويض طريقةوجد ت ،التالي

 "فَقِي ْرهُُ "

/faqīruhu/ 
 “tur kang ngarep ing  rahmat Allah kang maha kuasa”  

Yang mengharapkan rahmat Allah SWT yang maha kuasa.  

 

كلمة السابقة ولكن الدترجم يترجم    ”Nya“ عنىبم ةحرفي"  يترجمها هُ فَقِي ْرُ  اذا "ه" فى كلمة "

 .“ rahmat allah kang maha kuasa”طريقةالدترجم ستخدم ي ،ترجمة التاليةال طريقة 

  : كلمة  فيقتراض لإا
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 "الْبَ يْسُوسِ "

/albaysuūsī/ 

 “bangsa baisusi” 

" بمعنى الْبَ يْسُوسِ " في كلمة ،الأصلية من  اللغة الكلمة أو الإصطلبح الدترجماين يستعنً 
“al-baisususi”   

 ٕنظم البيت في  ٕ

 اَلْحمَْدُ 
Utawi 

kabeh puji 

 

 لِِلِّّ 
keduwe 

Allah 

 

 شَرَّفاَ قَدْ 
dzat kang 

temen-temen 

mulyakake 

sapa gusti 

Allah 

 اىَْلَ الْكِتَابِ 
ing wong 

ahli qur‟an 

 

 بِاتبَِّاعِ 
kelawan 

mengkunu-

mengkunu 

manut 

 

 الْمُصْطفََى
ing nabi 

kang 

pemilih 

 

 

 

“Segala puji bagi Allah dzat yang senantiasa mulia. Dan ahli Al-qur‟ yang 

mengikuti Nabi yang terpilih” 

يعني طريقة مكافئ عام  ،ستخدم من الدترجمتترجمة ال طريقة توجدالثاني  النظم في

 : في الكلمة 

 "اَلْحمَْدُ لِلَِّّ "
/alhamdulillahi/ 

“utawi kabeh puji tetep keduwe allah”  

Segala puji bagi Allah 
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سمى طريقة ت ،مكافئ عام ىي طريقة التي تستخدم اصطلبح أو عبارة عامة طريقة

ترجمة الثم طريقة  .في افتتاح الكتابعامة تستخدم  لأنها ،في الكلمة السابقةمكافئ عام 

 :في كلمة توجددم الدترجم ىي طريقة التعويض ستختالتالية التي 

 "شَرَّفاَ"
/syarrafā/ 

“mulyakake sapa Allah” 

Memuliakan Allah 

لأنو ضرورة  زيدّة "اليف"في النظم اعلو ىو مفرد. لأنو اصلو "شَرَّفّ"  "شَرَّفاَ"الكلمة 

 لدناسب بالنص التالي. ،الشعر

 كلمة السابقةولكن في   ،”mulyakakae“ بمعنى اذا كلمة السابقة يترجمها حرفية

كلمة الفي مستتر ىناك ضمنً  ،”mulyakake sapa allah“يترجم الدترجم بمعنى 

طريقة ىي  التاليةترجمة طريقة ال. ”Allah“ بكلمة يترجم الذي "ه"السابقة يعني 

 : ةفي الكلم توجد التخصيص

 "اىَْلَ الْكِتَابِ "
 /ahlal kitāb/ 

 “ahli alqur‟an” 

 “ahli kitab” 
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 كلمة السابقة يترجم الدترجمولكن في   ،”ahli kitab“ بمعنى ةحرفياذا كلمة السابقة يترجمها 

اذا   ،طريقة تستخدم الاصطلبح ملموس أو مضبوط هفي ىذ و ”ahli alqur‟an“ بمعنى

 ahli“ ترجمتها عامة. لأنها الدترجم ترجمة الكلمة ب ،كلمة السابقة يترجمها حرفية

alqur‟an” .حتّ ترجمتها ملموس 

  ة:في الكلم طريقة التضحيم توجد ،ىي طريقة التضحيم التاليةترجمة طريقة ال

 الْمُصْطفََى
/almusthafā/ 

Nabi kang pemilih 

“Nabi yang terpilih” 

في ترجمة كلمة  توجد ”Nabi kang pemilih“ ة بمعنيحرفيً الكلمة السابقة يترجمها إذا  

 yang“ " انّ التيالْمُصْطفََىلظاىرة ترجمة في الكلمة " ”Nabi“ ىي مةلكلا السابقة زيَدة

terpilih”  ىي"Nabi." 

 ٖنظم البيت في  ٖ

 صَلَّى
Muga 

paring 

rahmat 

 

 عَلَيْوِ 
ingatase 

kanjeng 

nabi 

Muhamm

ad 

 

 رَب ُّنَا
sapa 

pangeran 

kita 

 

 وَ لَرَّدَ 
lan muga-

muga 

ngagungak

e sapa 

pangeran 

ing nabi 

 وَ آلوِِ 
lan 

ingatase 

kawulawar

gane 

kanjeng 

nabi 

 جَرّدَا كِتَابِ للِْ  نِ مَ 
sapa wong kang 

nemen-nemen i 

maring qur‟an. 
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 “Semoga allah memberikan rahmat kepada Rasulullah Muhammad SAW، dan 

semoga Allah mengagungkan Rasulullah Muhammad SAW. Juga atas keluarga 

Rasulullah، dan orang-orang yang bersungguh-sungguh dalam beajar Al-qur‟an” 

 طريقة الترجمة مكافئ عام في الكلمة : توجد ،النظم الثالثمن 

 "صَلَّى عَلَيْوِ "
 /shalla „alaih/ 

 “muga paring rahmat ingatase kanjeng nabi” 

Semoga rahmat dan salam senantiasa terhaturkan kepada Nabi. 

سمى طريقة ت ،مكافئ عام ىي طريقة التي تستخدم اصطلبح أو عبارة عامة طريقة

ترجمة  . طريقةفي افتتاح الكتابيستخدم  ،عامة لأنهافي الكلمة السابقة. مكافئ عام 

 ة:في الكلم توجد التعويض التالية ىي طريقة

 "لَرَّدَ "
   /majjada/  

“muga ngagungake sapa pangeran ing kita” 

Semoga Allah senantiasa selalu mengagungkan”  

 

كلمة ولكن في   ،" ngagungake muga"بمعنى  ةحرفي ة كلمة السابقة يترجمهاإذا ترجم 

يوجد ضمنً  ”muga ngagungake sapa pangeran ing kita“ بمعنى السابقة يترجم الدترجم

ىي  التاليةترجمة ال طريقة. ”kita“مفعول و   ”Pangeran“ فاعلإلى  مستتر الذي يرشد 

 :في كلمة توجدالتعويض  طريقة



 

32 
 

 "آلوِِ "

 /ālīhi/ 

 “ing keluargane Kanjeng Nabi” 

Kelurga Nabi Muhammad SAW 

" ضمنً في كلمة ه". "lan keluargane"بمعنى  ةحرفي ة كلمة السابقة يترجمهاإذا ترجم

 kanjeng" بلكن الدترجم يترجم  و ،”Nya“ سية ىيأو بالإندونيترجم حرفية  "آلو"

nabi". 

 

 ٗنظم البيت في  ٗ

 ثَ بَتْ 
kang 

tetep 

apa 

lima 

 

 اِلَى سَبْعِ 
maring 

nomer 

pitu 

 فَ وْقُ 
kang 

sak 

duwur

e lima 

 

 فَمَا
maka 

barang 

 

 خَمْساً 

hali 

ana 

lima 

 

 اتََتْ 
kang 

teka 

apa 

sifat 

 

 صَافٌ  أوَْ 

utawa 

sifat 

 

روفِ للِْحُ   

Kang 

iku 

tetep 

keduwe 

pira-

pira 

huruf 

 

 وَبَ عْدُ 

Lan 

sakwus

e wus 

kasebut 

 

 

“Dan sesudah itu (membaca basmallah، hamdallah، dan shalawat kepada nabi)، 

sifat-sifat huruf itu ada lima، ada juga yang menyebutkan ada tujuh”. 

 :في كلمة التعويض ةترجمال طريقة توجدالرابع،  نظمفي 

 "اتََتْ "

 /atat/  
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“kang teka apa sifat” 

Sifat yang datang 

" يوجد ضمنً متّصل ىو "ت" الذي يرشد الى كلمة قبلو ىو اتََتْ " ةفى كلم 

“sifat” . فى أخنً نظم  توجد ،لتعويض آخرستخدم طريقة اتترجمة التالية الطريقة

 في الكلمة:

 "ثَ بَتْ "

 /tsabat/ 

 “kang tetep apa pitu” 

Yang tetep tujuh 

فى كلمة السابقة يوجد ضمنً متّصل ىو "ت" الذي يرشد  ،"اتََتْ ة "مثل كلم  

 .”pitu“الى كلمة قبلو ىو 

 ٘نظم البيت في  ٘

 اِصْمِتَا
meneng 

ing 

hamzah 

 

 وَلَعْسٌ 
lan 

alon 

 

ةٌ   وَشَدَّ
lan 

kuat 

 

 فَ تْحٌ 
lan 

mengane 

lambe 

 

 ثَ بَ تَا
hali 

tetep 

apa jahr 

lan 

istifal 

 وَاسْتِفَالٌ 
lan 

mengisor 

 

 جَهْرٌ 
apa 

sifat 

terang 

 

هَمْزِ لْ ل  
Iku tetep 

keduwe 

huruf 

hamzah 
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“Sifat huruf hamzah adalah dibaca jelas، keras dan merendah، serta di baca 

dengan mulut yang terbuka” 

يعنى طريقة التعويض  ،الدترجم تي تستخدمالالترجمة  طريقة توجد، الخامس النظمفي 

 توجد فى كلمة:

 " ثَ بَ تَا "

 /tsabata/ 

 “tetep apa jahrun wa istifalun” 

Tetap jahrun da istifalun  

 jahrun wa“ "  يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو ىوثَ بَتْ فى كلمة "

istifalun” . م التي توجد فى كلمة:ىي طريقة التضحي ترجمة التاليةالطريقة 

 " فَ تْحٌ  "

 /fathun/ 

 “mengane lambe” 

Membukanya mulut 

السابقة فى ترجمة الكلمة  و لكن،”Mengane“ بمعنى ةحرفي هايترجم" فَ تْحٌ " كلمة ااذ 

 ”mengane“" انّ التي  فَ تْحٌ  لظاىرة ترجمة في الكلمة " ”lambe“ ىي لكلمةا وجد زيَدة

 توجد فى الكلمة: ،التعويضطريقة ىي  ترجمة التاليةالطريقة . ”Lambe“ىي 
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 "اِصْمِتَا"

 /ishmitā/ 

 “meneng ing hamzah” 

Diam di hamzah  

و لكن يترجم الدترجم بكلمة السابقة  ”meneng“بمعنى  ةحرفي هايترجم" اِصْمِتَا" كلمة اذا

 ىو مفعول " يوجد ضمنً مستتر اِصْمِتَافى كلمة " لأنها ،”Meneng ing hamzah“ ب

 .”ing hamzah“الذي يرشد الى كلمة قبلو ىو 

 ٙنظم البيت في  ٙ

 كَذَ تَ فَلْقُلُ 

kang 

mengkunu-

mengkunu 

ngaget 

 

 جَهْرٌ 

lan 

terang 

 

 ذَلاقََةٌ 

lan 

landepe 

lambe 

 

 تَسَفُّلُ 
lan 

mengisor 

apa ba‟ 

 

ةٌ   شَدَّ

lan kuat 

 

 فَ تْحٌ 
apa sifat 

bukak 

 

 للِْبَاءِ 
Iku tetep 

keduwe 

huruf ba‟ 

 

 

“Sifat huruf ba‟ adalah dibaca jelas، membuka bersifat keras، merendah، dan 

memantul”. 
يعنى طريقة التعويض التي  ،من الدترجم تستخدمالترجمة  طريقة توجد، الستاة نظم

 توجد فى كلمة

 "تَسَفُّلُ "
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 /tasaffulu/ 

 “mengisor apa ba” 

Kebawah apa ba‟  

 mengisor“ و لكن يترجم الدترجم ب ”Mengisor“بمعنى  ةحرفي هايترجم" تَسَفُّلُ " كلمة ذاا

apa ba”، الى كلمة قبلو ىو  " يوجد ضمنً مستتر الذي يرشدتَسَفُّلُ فى كلمة " الأنه“apa 

ba”.  ىي طريقة التضحيم التي توجد فى كلمة: ترجمة التاليةالطريقة 

 "ذَلاقََةٌ "

 /dzalāqatun/ 

 “landhepe ilat” 

Tajamnya lidah 

السابقة وجد فى ترجمة  الكلمة  و لكن ،”landhepe“ بمعنىيترجم حرفية " ذَلاقََةٌ " كلمة اذا

ىي  ”landhepe“ " انّ التي ذَلاقََةٌ  لظاىرة ترجمة في الكلمة " ”ilat“ ىي لكلمةا زيَدة

“ilat” . ىي طريقة التكيف توجد فى كلمة التاليةطريقة ترجمة : 

 "لْقُلُ قَ ت َ  "

 /taqalqulu/ 

 “ngaget”  
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 و لكن يترجم الدترجم الكلمة ،”memantul“ بمعنى حرفية هايترجمالسابقة كلمة الإذا 

 يستخدم الدترجم في ترجمة الكلمة بلغة الدنطقتة. ”ngaget“ى " بمعنلْقُلُ قَ ت َ " السابقة ب

  ٚ نظم البيت في ٚ

وَاَصْمِت كَذَا  

kaya 

mengkunu-

mengkunu 

menenge ba‟ 

lan kaf 

 

 فَ تْحٌ 
lan menga 

 

ةَ   وّشَدَّ

lan kuat 

 

 اِصْمِسَتْ 
lan 

alunake ta‟ 

lan kaf 

 

 اِسْتِفَالِ 
apa sifat 

mengisor 

 

 للِتَّاءِ وَ الْكَافِ 
Iku tetep 

keduwe huruf 

ta‟ lan kaf 

 

 

 

“Sifat dari huruf ta‟ dan kaf adalah merendah، dibaca samar، keras/kuat”. 

يعنى طريقة التعويض  ،ممن الدترج التي تستخدمالترجمة  طريقة توجد ،ٚ نظمفي 

 التي توجد فى كلمة:

 اِصْمِسَتْ 

 /ishmisat/ 

 “alunake apa ta‟ lan kaf” 

Memelankan ta‟ dan kaf  

قة و لكن يترجم الدترجم كلمة الساب ”alunake“بمعنى  ةحرفي هايترجم "اِصْمِسَتْ " كلمة اذا 

يوجد ضمنً متّصل "ت"  "اِصْمِسَتْ فى كلمة " لأنها ،”alunake apa ta‟ lan kaf“ب  
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طريقة التعويض  ترجمة التالية ىيالطريقة . ”ta‟ lan kaf“الذي يرشد الى كلمة قبلو ىو 

 توجد فى كلمة:

 اَصْمِتَتْ 

 /ashmitat/ 

 “meneng apa ta‟ lan kaf”  

Diam apa ta‟ dan kaf 

و لكن يترجم الدترجم كلمة  ”meneng“بمعني  ةحرفي هايترجم "اَصْمِتَتْ  " كلمة اذا  

" يوجد ضمنً متّصل  اَصْمِتَتْ فى كلمة " لأنها ،”meneng apa ta‟ lan kaf“  السابقة ب

 .”ta‟ lan kaf“ "ت" الذي يرشد الى كلمة قبلو ىو

 ٛنظم البيت في  ٛ

 

 خُذَا

di 

alap 

apa 

sifat 

 

 ثُمَّ اِصْمَاتٌ 

mangka 

nuli 

meneng 

 

 وَ رَخْوٌ 

lan 

empuk 

 

 لَعْسٌ   كَذَا

kaya 

mengkunu-

mengkunu 

alun 

 

 مَعَ فَ تْحِ 

sarta 

menga 

 

 الِإسْتِفَالُ 

apa sifat 

mengisor 

 

 ثاّءَِ لِ 

Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

tsa‟ 

 

 

 

“Sifat huruf tsa‟ yaitu merendah serta membuka (mulut)، dibaca samar dan 

lunak.” 
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يعنى طريقة ترجمة  ،من الدترجم التي تستخدمالترجمة  طريقة توجد، الثامن النظمفي 

 حرفية في الجملة:

 "للِثاّءَِ الِإسْتِفَالُ مَعَ فَ تْحِ "

/li(l) tsāi (al) istifālu ma‟a fathin / 

 “Iku tetep keduwe huruf tsa‟ apa sifat mengisor sarta menga kaya” 

Sifat huruf tsa‟ yaitu merendah serta membuka (mulut) 

 ،التالية كلمة. كلمة  الجملة هالأن الدترجم يترجم ،ستخدم ترجمة الحرفيةالترجمة السابقة ت

 توجد طريقة التعويض فى كلمة:

 "خُذَا"

/khudzā/ 

 “den alap apa sifat” 

Diambil apa sifat  

لكن يترجم الدترجم كلمة  و ”den alap“ بمعنى ةحرفي هايترجم السابقة  الكلمة اذا  

يوجد ضمنً مستتر الذي  "خُذَافى كلمة " لأنها ،”den alap apa sifat“ السابقة ب

 .”sifat“يرشد الى كلمة قبلو ىو 
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 ٜنظم البيت في  ٜ

حصل قَدْ   

kang 

temen-

temen 

hasil apa 

sifat 

terang 

 

 وَ جَهْرٌ 

lan 

terang 

 

 رَخْوٌ 

lan 

empuk 

 

ةٌ قَ لْقَلَ   

lan 

kaget 

 

 سَفَلْ 

lan 

mengisor 

 

 صُمْتُ 

lan 

meneng 

 

ةٌ   شَدَّ

apa 

sifat 

kuat 

 

 للِْجِيْمِ دَالٍ 
Iku tetep 

keduwe 

huruf jim 

lan dal 

 

 

“Sifat dari huruf jim dan dal adalah kuat، merendah memantul، lunak، dan 

dibaca jelas.” 
يعنى طريقة ترجمة  ،من الدترجم التي تستخدم الترجمة طريقة توجد ،التاسع النظمفي 

 حرفية في الجملة:

ةٌ صُمْتُ سَفَلْ "  "للِْجِيْمِ دَالٍ شَدَّ

 /lil jīmi dālin syaddatun shumtu safal/ 

“Iku tetep keduwe huruf jim lan dal apa sifat kuat lan meneng lan mengisor” 

 Sifat dari huruf jim dan dal adalah kuat، merendah 

طريقة  لأن الدترجم يترجمها الجملة كلمة كلمة. ،الترجمة السابقة تستخدم ترجمة الحرفية

 الترجمة التالية ىي طريقة التعويض الذي يوجد فى كلمة:

 "حصل"
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 /hashal/ 

 “hasil apa sifat terang” 

Hasil apa sifat terang (jelas) 

و لكن يترجم الدترجم الكلمة السابقة  ”hasil“ بمعنى ةحرفي هايترجم " حصل"  كلمة اذا 

يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد  " حصلفى كلمة " لأنها ،”hasil apa sifat terang“ب  

 .”sifat terang“ الى كلمة قبلو ىو

 ٓٔ نظم البيت في ٓٔ

 فَ تَ  يََ 
duh 

bocah 

anom 

 

 الِإسْتِفَالْ 
lan 

mengisor 

 

 وَ لِإنْفِتَاحٌ 
lan 

menga 

 

 اتََى
mangka 

teka 

apa 

huruf 

 لَعْسٌ 
lan 

alun 

 

 رَخْوَةٌ 
lan 

empuk 

 

 صَمْتٌ 
apa 

sifat 

meneng 

 

 للِْحَاءِ 
Iku 

tetep 

keduwe 

huruh 

ha‟ 
 
“Wahai anak muda bahwa sifat huruf ha‟ adalah pertengahan (tertahan lidah)، 

lunak، terbuja، merendah.” 

لتعويض يعنى طريقة ا ،من الدترجم التي تستخدم الترجمة طريقة توجد ،ٓٔ نظمفي 

 توجد فى كلمة:

 "اتََى "

 /atā/ 
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“teka apa huruf” 

Sampai apa huruf  

 teka apa“و لكن يترجم الدترجم ب   ”teka“بمعنى  ةحرفي هايترجم "اتََى"  كلمة اذا

huruf”، ه  يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو "اتََىفى كلمة " لأنها“huruf” .

 طريقة الترجمة التالية ىي طريقة الترجمة الحرفية في الجملة:

 "وَ لِإنْفِتَاحٌ الِإسْتِفَالْ يََ فَ تَ "

 /wal infitāhun (al) istifāl yā fatā/ 

 “lan menga lan mengisor duh bocah anom” 

Dan membuka، kebawah wahai anak muda 

 لأن الدترجم يترجمها الجملة كلمة كلمة. ،ة الحرفيةالترجمة السابقة تستخدم ترجم 

 ٔٔنظم البيت في  ٔٔ

 أفْهِمَا

maka 

ngertiho 

sira 

 

 ثُمَّ لَعْسٌ 

nuli 

alun 

 

 وَ صِمْتٌ 

lan sifat 

meneng 

 

 رخِْوٌ 

lan sifat 

empuk 

 

 اِعْلَمَ 

maka 

weruh

a sira 

 

 فَ تْحٌ  وَ 

lan 

menga 

 

 اِسْتِعْلب

apa sifat 

munggah 

 

 للِْخَاءِ 

Iku 

tetep 

kedu

we 

huruf 

kho‟ 

 

 

“Ketahuilah، sifat huruf kho‟ adalah kuat/naik، membuka، lunak، pertnagahan 

(tertahan lidah)، dan samar.” 
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يعنى  ،من الدترجم التعويض التي تستخدمترجمة ال طريقة توجد ،السابق النظمفي 

 طريقة التعويض التي توجد فى كلمة:

 " اِعْلَمَ  "

/i‟lama/ 

 “weruha sira” 

Ketahuilah kalian 

 weruha“  و لكن يترجم الدترجم ب ”weruha“بمعنى حرفية  هايترجم" اِعْلَمَ "  كلمة ذاإ

sira”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو ىو "اِعْلَمَ فى كلمة " لأنها “sira” .

 دم الدترجم في كلمة:طريقة الترجمة التالية ىي طريقة التعويض التي تستخ

 " أفْهِمَا "

/afhimā/  

“mangertiho sira” 

Pahamailah kalian  

  و لكن يترجم الدترجم ب ”mangertiho“بمعنى حرفية  هايترجم " أفْهِمَا"  كلمة ذاإ

“weruha sira”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو ىو  " أفْهِمَافى كلمة " لأنها
“sira”. 
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  ٕٔ بيت فينظم ال ٕٔ

 ضَحَا وَ 

wus 

pertela 

apa 

meneng 

 

 ثُمَ صَمْتٌ 

nuli 

meneng 

 

 وَ رخِْوٌ 

lan 

empuk 

 

 جَهْرٌ 

lan 

terang 

 

 فتُِحَا

lan den 

mengaka

ke 

 

 اِسْتِفَالً 

apa sifat 

mengisor 

 

الِ وَالزاَيِ   للِذَّ

Iku tetep 

keduwe 

huruf dzal 

dan za‟ 

 

 

 

“Sifat huruf dzal dan za‟ adalah merendah،dibaca dengan cara terbuka، kuat، 

lunak dan sifat pertengahan (tertahan lidah).” 

طريقة ترجمة  يعنى ،من الدترجم التي تستخدمالترجمة  طريقة توجد ،ٕٔ نظمفي 

 : في الجملة حرفية

الِ وَالزاَيِ اِسْتِفَالً فتُِحَا"  "للِذَّ

 /lidzāli wazāyyi istisāl futihā/ 

 “Iku tetep keduwe huruf dzal dan za‟ apa sifat mengisor lan den mengakake” 

 Sifat huruf dzal dan za‟ adalah merendah،dibaca dengan cara terbuka 

طريقة  لأن الدترجم يترجمها الجملة كلمة كلمة. ،الترجمة السابقة تستخدم ترجمة الحرفية

 التعويض التي توجد فى كلمة:الترجمة التالية ىي طريقة 
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 "وَضَحَا "

/wadhohā/ 

 “wus pertela apa meneng 

Jelas apa diam 

 wus“  و لكن يترجم الدترجم ب ”wus pertela“بمعنى حرفية  هايترجم "وَضَحَا"  كلمة ذاإ 

pertela apa meneng”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة وَضَحَافى كلمة " لأنها "

 .”meneng“ ىو قبلو

 ٖٔنظم البيت في  ٖٔ

 للِرَّاءِ 

Maka 

tetep 

keduwe 

huruf 

ra‟ 

 دَلْقٌ 
landepe 

ilat 

 

راَفٌ   وَالضِْ
lan 

pinggire 

ilat 

 

 كُرّرَِتْ 
lan den 

geterake 

apa ra‟ 

 

 فَ تْحٌ 
lan 

menga 

 

 وَ جَهْرٌ 
lan 

terang 

 

 وَاسْتِفَالٌ 
lan 

mengisor 

 

 وُسِطْ 
lan den 

tengahake 

apa ra‟ 

 
 

“Huruf ra‟ termasuk huruf dzalqiyah ( pinggir lidah) dibaca bergetar dalam 

lidah، mempunyai sifat membuka، jelas، merendah، dan pertengahan antara keras 

dan lunak.” 

يعنى طريقة التضحيم  ،من الدترجم التي تستخدمالترجمة  طريقة توجد ،ٖٔ نظمفي 

 لمة:التي توجد فى ك
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راَفٌ  دَلْقٌ وَ  "  " الضِْ

 /dalqun wa inhirāfun/ 

“landhepe ilat lan pingire ilat” 

Tajam dan pinggirnya lidah  

السابقة فى ترجمة  الكلمة  و لكن ،”landhepe“بمعنى حرفية  هايترجم"دَلْقٌ  " كلمة اذا

ىي  ”landhepe“انّ التي  "دَلْقٌ  لظاىرة ترجمة في الكلمة " ”ilat“ ىي لكلمةا وجد زيَدة

" ilat ."  َراَفٌ " و السابقة فى ترجمة  الكلمة  و لكن ،”pinggire“ حرفية ىي هايترجم" الضِْ

راَفٌ  لظاىرة ترجمة في الكلمة " ”ilat“ ىي لكلمةا وجد زيَدة  ”pinggire“ " انّ التي الضِْ

 كلمة:  لتعويض التي توجد فىطريقة ترجمة التالية ىي طريقة ا. "ilat "ىي 

 "كُرّرَِتْ "

/kurrirat/  

“den ngetarakake apa ra‟” 

  و لكن يترجم الدترجم ب ”den ngetarakake“بمعنى حرفية  هايترجم "كُرّرَِتْ " كلمة اذا

“den ngetarakake apa ra‟”، يوجد ضمنً متّصل ىو "ت" الذي  "كُرّرَِتْ فى كلمة " لأنها

لترجمة التالية ىي طريقة التعويض التي توجد فى  طريقة ا. ”‟ra“يرشد الى كلمة قبلو ىو 

 كلمة:
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 " وُسِّطَتْ  "

 /wussithat/ 

“den tengahake apa ra‟ 

Ditengahkan apa ra‟  

  و لكن يترجم الدترجم ب ”den tengahake“بمعنى حرفية  هايترجم "وُسِّطَتْ "  كلمة اذا

den tengahake apa ra‟”، د ضمنً متّصل ىو "ت" الذي يوج "وُسِّطَتْ فى كلمة " لأنها

 .”‟ra“يرشد الى كلمة قبلو ىو 

  ٗٔ نظم البيت في ٗٔ

 وَانْ فَتَحَتْ 
lan 

mengaka

ke sira 

 فَ تَ  يََ 
duh 

bocah 

anom 

 

رٌ   صَفِي ْ
lan 

ngeses 

 

 لَعْسٌ 
lan 

alon 

 

 سَفُلَتْ 
lan 

mengisor  

apa sin 

 

 ثُمَ صَمْتٌ 
nuli 

meneng 

 

 رَخْوٌ 
apa 

sifat 

empuk 

 

نٌِْ   للِسِّ
Mangka 

tetep 

keduwe 

huruf sin 

 

“Sifat huruf sin adalah lunak kemudian sifat pertengahan (tertahan lidah)، 

merendah، samar، mendesis، wahai anak muda/santri terbukalah dalam 

membacanya.” 
التعويض  يعنى طريقة ،من الدترجم التي تستخدمالترجمة  طريقة توجد، ٗٔ نظمفي 

 التي توجد فى كلمة:
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 "سَفُلَتْ "

 /safulat/ 

 “mengisor apa sin” 

merendah apa sin  

  و لكن يترجم الدترجم ب ”mengisor“بمعنى حرفية  هايترجم "سَفُلَتْ "  كلمة ذاإ

“mengisor apa sin”، يوجد ضمنً متّصل ىو "ت" الذي يرشد سَفُلَتْ فى كلمة " لأنها "

 طريقة الترجمة التالية ىي طريقة التعويض التي توجد فى كلمة:. ”sin“ الى كلمة قبلو ىو

 "انْ فَتَحَتْ "

 /infatahat/ 

“menga apa sin” 

 Buka apa sin 

 menga“  م بجو لكن يترجم الدتر  ”menga“ بمعنىحرفية  هايترجم" انْ فَتَحَتْ "  كلمة إذا

apa sin”، الى كلمة  يرشد ذي"ت" ال ىوصل وجد ضمنً متّ " يانْ فَتَحَتْ " ةفى كلم لأنها

 .”sin“ وقبلو ى
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 ٘ٔنظم البيت في  ٘ٔ

 قَدْ نقُِلْ 

kang 

temen 

deleh 

apa 

sifat 

 

 ثُمَّ فَ تْحٌ 

nuli 

menga 

 

 رخِْوٌ  وَ 

lan 

empuk 

 

 

 صُمْتٌ 

lan 

meneng 

 

 مُسْتَفِلْ 

Lan 

Mengisor 

ي  مَعَ تَ فَشِّ

sarta 

amber 

lambene 

 

 لَعْسٌ 

apa 

sifat 

alun 

 

 نٌِْ للِشِّ 

Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

syin 

 

 

“Sifat huruf syin adalah dibaca samar dengan menyingkap mulut، merendah، 

pertengahan (tertahan lidah)،lunak، kemudian membuka (huruf) yang sudah 

disebutkan (syin).” 

ىي طريقة الترجمة الحرفية  توجد طريقة الترجمة التي تستخدم عن الدترجم لترجمة النظم

 يعنى : ،في اول جزئ ٘ٔفى نظم 

ي مُسْتَفِلْ " نٌِْ لَعْسٌ مَعَ تَ فَشِّ  "للِشِّ

 /lissyīni hamsun ma‟a tafassyī mustafil/ 

 “Iku tetep keduwe huruf syin apa sifat alun sarta amber lambene lan mengisor” 

  Sifat huruf syin adalah dibaca samar dengan menyingkap mulut، merendah. 

طريقة لأن الدترجم يترجمها الجملة كلمة كلمة.  ،الترجمة السابقة تستخدم ترجمة الحرفية

 لتعويض التي توجد فى كلمة :الترجمة التالية ىي طريقة ا
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 "نقُِلْ  "

 /nuqil/ 

 “deleh apa sifat” 

Memindahkan  sifat 

  و لكن يترجم الدترجم كلمة السابقة ب ”deleh“بمعنى حرفية  هاجميتر "  نقُِلْ "  كلمة اذا 

“deleh apa sifat”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو  فى كلمة السابقة لأنها

 .”sifat“ ىو

 ٙٔنظم البيت في  ٙٔ

 حقّيقة

nyatakna 

sira ing 

sifat 

sumtu 

 ثُمَّ صَمْتٌ 

nuli 

meneng 

 

رٌ   صَفِي ْ

lan 

ngeses 

 

 خْوٌ رِ 

lan 

empuk 

 

 مُطْبِقَة

lan 

ningkepe 

lambe 

 

 وَ لَعْسٌ 

lan alun 

 

 الِإسْتِعْلبً 

apa sifat 

menduwur 

 

 للِصَّادِ 

Iku tetep 

keduwe 

huruf 

shad 

 

 

 

 

“Sifat dari huruf shad adalah naik، samar، menyusutnya mulut، lunak، kemudian 

sifat pertengahan (tertahan lidah).” 

توجد طريقة الترجمة التي تستخدم من الدترجم لترجمة النظم ىي طريقة  ٙٔنظم في 

 التضحيم التي توجد فى كلمة:
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 "مُطْبِقَة "

 /muthbiqah/ 

“ ningkepe lambe” 

Mengatupnya mulut 

السابقة فى ترجمة  كلمة  و لكن ،”ningkepe“ اذا كلمة " مُطْبِقَة " يترجمها حرفية بمعنى 

 ”ningkepe“ " انّ التي مُطْبِقَة لظاىرة ترجمة في كلمة " ”Lambe“ ىي لكلمةا دةوجد زيَ

 طريقة التعويض التي توجد فى كلمة: ىي التاليةترجمة الطريقة  .”Lambe“ ىي

 "حقّيقة"

 /haqiqat/ 

 “nyatakna sira ing sifat sumtu” 

Menyatakan pada sifat sumtu 

  و لكن يترجم الدترجم ب ”nyatakna“بمعنى حرفية  هايترجم "حقّيقة"  كلمة اذا 

“nyatakna sira ing sifat sumtu”، يوجد ضمنً مستتر الذي  "حقّيقةفى كلمة "  لأنها

 ”sifat sumtu“ىو  و مفعولو ”sira“يرشد فاعل و مفعول. فاعلو ىو 

 ٚٔنظم البيت في  ٚٔ
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 شُهِرْ 

den 

masyhurake 

apa sifat 

 

 وَ اِطْبَاقٌ 

lan 

ningkepe 

lambe 

 

 رخِْوٌ 

lan 

empuk 

 

 اِطاَلةٌَ 

lan 

dawa 

 

 جُهِرْ 

den 

terangake 

 

 مَعَ اِسْتِعْلبً 

sartane 

menduwur 

 

 اِصْمَاتٌ 

apa 

sifat 

meneng 

 

 للِضَّادِ 

Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

dhad 

 

 

“Sifat huruf dhad adalah pertengahan (tertahan lidah) beserta naik/meninggi dan 

di jelaskan dalam melafalkan، dipanjangkan، lunak، dan menyusutnya mulut.” 
طريقة الترجمة  ىي ،من الدترجم التي تستخدمالترجمة  طريقة توجد ،ٚٔ نظمفي 

 في الجملة: الحرفية

 "للِضَّادِ اِصْمَاتٌ مَعَ اِسْتِعْلبً جُهِرْ  "

 /lil dhādi ishmātun ma‟a isti‟lān juhir/ 

 “Iku tetep keduwe huruf dhad apa sifat meneng sartane menduwur den terangake 

Sifat huruf dhad adalah pertengahan (tertahan lidah) beserta naik/meninggi dan di 

jelaskan dalam melafalkan، 

  

طريقة كلمة.   لأن الدترجم يترجمها الجملة كلمة ،الترجمة السابقة تستخدم ترجمة الحرفية 

 الترجمة التالية ىي طريقة تضحيم التي توجد فى كلمة:

 "اِطْبَاقٌ "
 /muthbiqah/  

“ ningkepe lambe” 

Mengatupnya mulut 
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و لكن فى ترجمة  كلمة السابقة  ،”ningkepe“ حرفية بمعنى هااِطْبَاقٌ " يترجم " كلمة اذا

 ”ningkepe“" انّ التي  اِطْبَاقٌ لمة " لظاىرة ترجمة في ك ”Lambe“وجد زيَدة الكلمة ىي 

 :ىي طريقة التعويص فى كلمة  التاليةترجمة الطريقة  .”Lambe“ىي 

 "شُهِرْ "

 /syuhir/ 
“masyhurake apa sifat” 

Memasyhurkan sifat 

  كلمةو لكن يترجم الدترجم   ”masyhurake“بمعنى حرفية  هايترجم السابقة  كلمة اذا 

يوجد ضمنً مستتر الذي  "شُهِرْ فى كلمة " لأنها ،”masyhurake apa sifat“ ب السابقة

 .”sifat“يرشد الى كلمة قبلو ىو 

 ٛٔنظم البيت في  ٛٔ

 اطْبِقَتْ  وَ 

ningkepe 

lambe 

 

 كَذَا

kaya 

mengkunu-

mengkunu 

sifat 

 

 عُلْوٌ 

lan 

menduwur 

 

 قَ لْقَلَةٌ 

lan 

ngaget 

 

 وَ اُصْمِتَتْ 

lan 

meneng 

 

 شَدّةٌ 

lan 

kuat 

 

 جَهْرٌ 

apa 

sifat 

terang 

 

 للِطَّاءِ 

Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

tho‟ 
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“Sifat huruf tho‟ adalah dibaca jelas، kuat dan pertengahan (tertahan lidah)، 

memantul، naik، dan menyusutnya mulut.” 

ة طريقة ترجم يعنى ،من الدترجم التي تستخدمالترجمة  طريقة توجد ،ٛٔ نظمفي 

 : في الجملة حرفية

 "للِطَّاءِ جَهْرٌ شَدّةٌ وَ اُصْمِتَتْ "

/lil thāi jahrun syaddatun wa ushmitat/ 

“Iku tetep keduwe huruf tho‟ apa sifat terang lan kuat lan meneng” 

Sifat huruf tho‟ adalah dibaca jelas، kuat 

طريقة ترجم يترجمها الجملة كلمة كلمة. لأن الد ،الترجمة السابقة تستخدم ترجمة الحرفية 

 : طريقة التكيف توجد فى كلمةالترجمة التالية ىي 

 "قَ لْقَلَةٌ  "

  /qalqalatun /  

“ngaget”  

"قَ لْقَلَةٌ"  و لكن يترجم الدترجم كلمة ،”memantul“بمعنى  حرفية هاإذا كلمة السابقة يترجم

. طريقة الترجمة التالية ىي غة الدنطقتةستخدم الدترجم في ترجمة الكلمة بلي ”ngaget“ب 

 طريقة التضحيم التي توجد فى كلمة:
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 "اطْبِقَتْ "

/athbiqat/ 

 “ningkepe lambe” 

Mengatupnya mulut 

و لكن فى ترجمة  الكلمة السابقة  ،”ningkepe“حرفية بمعنى  هايترجم"  اطْبِقَتْ  " الكلمة اذا

 " انّ التي اطْبِقَتْ جمة في الكلمة " لظاىرة تر  ”Lambe“وجد زيَدة الكلمة ىي 

“ningkepe”  ىي“Lambe”. 

 ٜٔنظم البيت في  ٜٔ

 وُصِفْ  قَدْ 

kang 

temen-

temen di 

sifati apa 

zho‟ 

 

 ثُمَّ رَخْوٌ 

lan 

empuk 

 

 وَجَهْرٌ 

lan 

terang 

 

 عُلْوٌ 

lan 

mend

uwur 

 

 عُرِفْ 

den 

weruha

na sapa 

sira 

 

 مَعَ اِطْبَاقٍ 

sarta 

ningkepe 

lambe 

 
 

 صَمْتٌ 

apa 

sifat 

mene

ng 

 

 للِظَّاءِ 

Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

zho‟ 

 

 

“Sifat huruf zho‟ adalah sifat pertengahan (tertahan lidah) dengan menyusutnya 

mulut maka ketahuilah، dan meninggi/naik، jelas، kemudian lunak itulah sifat” 

huruf zho‟.” 
ىي طريقة التضحيم  ،من الدترجم التي تستخدمالترجمة  طريقة دتوج ،ٜٔ النظمفي 

 التي توجد فى كلمة:
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 "اِطْبَاقٍ  "

  /ithbaqun/ 

 “ningkepe lambe” 

Mengatupkan mulut  

و لكن فى ترجمة  الكلمة السابقة  ،”ningkepe“ حرفية بمعنى هايترجم"  اِطْبَاقٍ  " كلمة اذا

 ”ningkepe“" انّ التي اِطْبَاقٍ ىرة ترجمة في الكلمة "لظا ”Lambe“وجد زيَدة الكلمة ىي 

 :ة التعويص فى كلمةجمتر الىي طريقة  التاليةترجمة الطريقة  .”Lambe“ىي 

 "وُصِفْ "

 /wushif/ 

“den sifati apa zho‟” 

Disifati apa zho‟ 

 den“ و لكن يترجم الدترجم ب ”den sifati“بمعنى حرفية  هايترجم "وُصِفْ "  كلمة اذا

sifati apa zho‟”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو  شُهِرْ فى كلمة " لأنها "

 .”‟zho“ ىو
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 ٕٓنظم البيت في  ٕٓ

 

 للِْعَنٌِْ 
Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

„ain 

 جَهْرٌ 
apa 

sifat 

terang 

 

 ثُمَّ وَسْطٌ 
Nuli 

ana 

tengah 

e 

 

 سَفُلبَ 
lan 

mengisor 

 

 فَ تْحٌ 
lan 

menga 

 

 خْوٌ وَ رِ 
lan 

empuk 

 

 ثُمَّ صُمْتُ 
nuli 

meneng 

 

 نقُِلبَ 
den 

nukil 

apa 

sifat 

 
 

“Sifat huruf „ain adalah dibaca jelas kemudian pertengahan antara keras dan 

lunak، merendah، membuka kemudian pertenagahan (tertahan lidah).” 
 فى كلمة: من الدترجم يض التي تستخدمالتعو الترجمة  طريقة توجد ،السابق النظمفي 

 "سَفُلبَ "

 /safulā/  

“mengisor apa „ain” 

Merendah apa „ain  

و لكن يترجم الدترجم كلمة السابقة  ”mengisor“بمعنى حرفية  هايترجم" سَفُلبَ "  كلمة اذا

  " يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الىسَفُلبَ فى كلمة " لأنها ،”mengisor apa „ain““  ب

 طريقة التعويض التالية توجد فى كلمة :. ”ain„“كلمة قبلو ىو 
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 "نقُِلبَ "

  /nuqilā/ 

 “den nukil apa sifat” 

Dibawa apa sifat 

كلمة السابقة و لكن يترجم الدترجم   ”den nukil“حرفية بمعنى  ها"نقُِلْ " يترجم  كلمة اذا

رشد الى  ي ذيال وجد ضمنً مستتريفى كلمة السابقة  لأنها ،”den nukil apa sifat“  ب

 .”sifat“ وكلمة قبلو ى

 ٕٔنظم البيت في  ٕٔ

 قَدْ رَجَحْ 

kang 

temen-

temen 

unggul 

apa 

sifat 

jahr 

 

 جَهْرٌ 

apa 

sifat 

terang 

 

 كَذَاكَ 

kaya 

mengkunu

-

mengkunu 

empuk 

 

 وَ رَخْوَةٌ 

lan 

empuk 

 

 فَتَحْ انِ ْ 

lan sifat 

menga 

apa 

ghoin 

 

 وَصَمْتٌ 

lan 

meneng 

 

 الِإسْتِعْلبً 

apa 

sifat 

mendu

wur 

 

 للِْغَنٌِْ 

Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

ghain 

 

 

“Sifat huruf ghain adalah naik/meninggi، pertengahan (tertahan lidah)، 

membuka، lunak، dibaca jelas.” 

فى   ،من الدترجم التعويض التي تستخدمالترجمة  طريقة توجد ،السابق النظمفي 

 كلمة:
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 "فَتَحْ انِ ْ "

/infatah/ 

“menga apa ghain” 

Membuka apa ghain  

  و لكن يترجم الدترجم كلمة السابقة ب ”menga“بمعنى حرفية  هايترجم "فَتَحْ انِ ْ "  كلمة اذا 

“menga apa ghain”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة  "فَتَحْ انِ ْ فى كلمة " لأنها

 التالية ىي طريقة الترجمة التعويض فى كلمة:الترجمة  طريقة. ”ghain“ىو  قبلو

 " رَجَحْ  "

 /rajah/  

“unggul apa sifat jahr” 

Memngungguli sifat jahr 

  و لكن يترجم الدترجم كلمة السابقة ب ”unggul“بمعنى حرفية  هايترجم "رَجَحْ " كلمة اذا  

“unggul apa sifat jahr”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة  رَجَحْ فى كلمة " لأنها"

 .”sifat jahr“ قبلو ىو

 ٕٕنظم البيت في  ٕٕ
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 قَدْ وُسِمْ 
kang 

temen-

temen 

den 

tengeri 

apa fa‟ 

 

 ثمَّ لَعْسٌ 

nuli 

alun 

 

 وَ ذَلْقٌ 

la ana 

lande

pe ilat 

 

 رخِْوٌ 

lan 

lunak 

 

 

 قَدْ رُسِمْ 
kang 

temen-

temen   

den tulis 

apa fa‟ 

 

الٌ اِسْتِفَ   

lan sifat 

mengisor 

 

 فَ تْحٌ 
apa 

sifat 

menga 

 

 للِْفَاءِ 
Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

fa‟ 

 

 

“Sifat huruf fa‟ adalah membuka، merendah، lunak، dan tajamnya lidah، samar، 

yang menjadi tanda dari huruf fa‟.” 
 التعويض فى كلمة:الترجمة  طريقة توجد ،السابقة النظمفي 

 "رُسِمْ "

 /rusim/ 

“den tulis apa fa‟” 

Ditulis apa fa‟  

 "رُسِمْ "  كلمة اذا  ضمنً مستتر فيو. ىي فعل بيناء لرهل التي يقدر  "رُسِمْ  " كلمة

 den tulis apa“  و لكن يترجم الدترجم كلمة السابقة ب ”den tulis“بمعنى حرفية  هايترجم

fa‟”، ىو مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو يوجد ضمنً "رُسِمْ فى كلمة " لأنها “fa‟” .

 التعويض التالية فى كلمة:الترجمة  طريقة
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 "وُسِمْ "

 /wusim/ 

“den tengeri apa fa‟” 

Ditandai apa fa‟ 

 هايترجم" وُسِمْ " كلمة اذا ،ضمنً مستتر فيو " ىي فعل بيناء لرهل التي يقدر وُسِمْ " كلمة 

 den tengeri apa“  يترجم الدترجم كلمة السابقة بو لكن  ”den tengeri“بمعنى حرفية 

fa‟”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو ىووُسِمْ فى كلمة " لأنها  " “fa‟”. 

 ٖٕنظم البيت في  ٖٕ

 فَ عْقِلَة
maka 

ngangen-

ngangen 

sira 

 

 وَ عُلْوٌ 
lan 

mendu

wur 

 

 فَ تْحٌ 
lan 

menga 

 

 وَ شَدَّةٌ 
lan 

kuat 

 

 قَ لْقَلَة
lan 

ngaget 

 

 وَ جَهْرٌ 
lan 

terang 

 

 اِصْمَاتٌ 
apa 

sifat 

meneng 

 

 للِْقَافِ 
Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

qaf 
 

“Sifat huruf qah adalah pertengahan (tertahan lidah)، jelas، dan memantul، kuat، 

membuka، naik/meninggi.” 

 توجد طريق الترجمة الحرفية في الجملة : ٖٕفي النظم 

 "لْقَافِ اِصْمَاتٌ وَ جَهْرٌ قَ لْقَلَةلِ "
/lil qāfi ishmātun wa jahrun qalqalatun/ 

 “Iku tetep keduwe huruf qaf apa sifat meneng lan terang lan ngaget” 

Sifat huruf qah adalah pertengahan (tertahan lidah)، jelas، dan memantul 
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طريقة لأن الدترجم يترجمها الجملة كلمة كلمة.  ،فيةالترجمة السابقة تستخدم ترجمة الحر 

 الترجمة التالية ىي طريقة التعويض في الكلمة:

 " وفَ عْقِلَ  "

 /fa‟iqlahu/ 

“maka ngangen-ngangen sira” 

Maka berpikirlah kalian 

بقة كلمة الساولكن الدترجم يترجم   .”Nya“ عنىحرفية بمو " ترجمة فَ عْقِلَ  اذا "ه" فى كلمة " 

 ”maka ngangen-ngangen sira “.  ب

 ٕٗنظم البيت في  ٕٗ

 لِلّبمِ 
Iku 

tetep 

keduwe 

huruf 

lam 

 الِإسْتِفَالُ 
apa sifat 

mengisor 

 

 مَعَ وَسْطٍ 
sarta ana 

tengah 

ilat 

 

 فتُِحْ 
lan 

den 

meng

akake 

 

 جَهْرٌ 
lan 

terang 

 

راَفُ   وَ الِإلضِْ
lan ana 

pinggire 

ilat 

 

لْقُ   وَ الذَّ
lan 

landepe 

ilat 

 

 وُضِحْ 
lan 

lande

pe ilat 

 

 
“Sifat huruf lam adalah merendah di tengah_tengah lidah، membuka، jelas، 

tempatnya ada dipinggir lidah.” 
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ىي طريقة الترجمة الحرفية في  ،توجد طريقة الترجمة تستخدم الدترجم ٖٕفي نظم 

 الجملة:

 "عَ وَسْطٍ فتُِحْ لِلّبمِ الِإسْتِفَالُ مَ  "
 /lillāmi (al) istifālu ma‟a wasthin futih/ 

 “Iku tetep keduwe huruf lam apa sifat mengisor sarta ana tengah ilat lan  den 

mengakake” 

Sifat huruf lam adalah merendah di tengah_tengah lidah، membuka 

  

طريقة لأن الدترجم يترجمها الجملة كلمة كلمة.. ،الترجمة السابقة تستخدم ترجمة الحرفية

 الترجمة التالية ىي طريقة التعويض في الكلمة:

 "وُضِحْ "

/wudhih/ 

 “den terangake apa sifat” 

Dijelaskan apa sifat  

 "وُضِحْ "  كلمة اذا  ،ضمنً مستتر فيو " ىي فعل بيناء لرهل التي يقدر  وُضِحْ "  كلمة  

 den“  و لكن يترجم الدترجم كلمة السابقة ب ”den terangake“ بمعنىحرفية  هايترجم

terangake apa sifat”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة  "وُضِحْ فى كلمة " لأنها

 .”sifat“ قبلو ىو
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 ٕ٘نظم البيت في   ٕ٘
  

 ذكُِرَا

lan 

den 

tutur 

sapa 

sira 

 

 اسْتِفَالٌ 

lan 

mengisor 

 

 تَ وَسُّطُ 

lan ana 

tengah 

 

 دَلُقٌ 

lan 

lande

pe ilat 

 

 جَهْرٌ 

lan 

terang 

 

 فَ تْحٌ 

lan 

menga 

 

 رَخْوٌ 

apa 

sifat 

empuk 

 

 نُ وْنُ     للِْمِيْمِ 

Iku tetep 

keduwe 

huruf mim 

lan nun 

 

 

“Sifat huruf mim dan nun adalah lunak، membuka، jelas، tajamnya lidah، berada 

di tengah، merendah.” 

توجد طريق الترجمة تستخدم الدترجم ىي طريقة الترجمة الحرفية في  ،ٕ٘في نظم 

 الجملة:

 "لْمِيْمِ نُ وْنُ رَخْوٌ فَ تْحٌ جَهْرٌ لِ "
 /lilmīmi nūnu fathun jahrun/ 

“Iku tetep keduwe huruf mim lan nun apa sifat empuk lan menga lan terang” 

Sifat huruf mim dan nun adalah lunak، membuka، jelas. 

 

طريقة لأن الدترجم يترجمها الجملة كلمة كلمة.  ،الترجمة السابقة تستخدم ترجمة الحرفية

 الترجمة التالية ىي طريقة التضحيم التي توجد فى كلمة :

 "دَلْقٌ "
/dalqun / 

 “landhepe ilat،” 

Tajamnya lidah  
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 السابقة وجدفى ترجمة  كلمة  و لكن ،”landhepe“ حرفية ىي هايترجم "دَلْقٌ " كلمة اذا

ىي  ”landhepe“" انّ التي  دَلْقٌ  لظاىرة ترجمة في الكلمة " ”ilat“ ىي لكلمةا زيَدة

“ilat” . في الكلمة عيضتالتالية ىي طريقة الترجمة الطريقة: 

 "ذكُِرَا"

/dzukirā/ 

 “den tutur sapa sira” 

Disebutkan kalian 

 هايترجم" ذكُِراَ"  كلمة اذا  ،ضمنً مستتر فيو هل التي يقدر " ىي فعل بيناء لرذكُِراَ"  كلمة

 ،”den tutur sapa sira“و لكن يترجم الدترجم كلمة السابقة ب   ”den tutur“ بمعنىحرفية 

 .”sira“ " يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو ىوذكُِراَفى كلمة " لأنها

 ٕٙنظم البيت في   ٕٙ

 ءِ للِْهَا
Iku tetep 

keduwe 

huruf ha‟ 

 

 مِثْلُ الُذمَْزِ 
sepadane 

hamzah 

 

 افِيْمَ 
Ing 

dalem 

barang 

 

 قَدْ خُتِمْ 
Kang 

temen-

temen 

dipungk

asi apa 

ha‟ 

 

 وَ حَرْفٌ مَدٍّ 
Lan huruf 

mad 

 

 مِثْلُ دَالٍ 
Sepadane 

dal 

 

 خُتِم قَدْ 
Kang 

temen-

temen den 

pungkasi 

apa huruf 

lan mad 
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“huruf hamzah menjadi penutup dari pembahasan sifat-sifat huruf، menjadi 

penutup dari huruf mad.” 

 ة:في الكلم ،من الدترجم التعويض التي تستخدمالترجمة  طريقة توجد، اعلو نظم في 

 "خُتِمْ "

/khutim/ 

Den pungkasi apa ha 

Diakhir apa ha  

 هايترجم" خُتِمْ " كلمة اذا  ،ضمنً مستتر فيو در " ىي فعل بيناء لرهل التي يقخُتِمْ "  كلمة

 den pungkasi“  و لكن يترجم الدترجم كلمة السابقة ب ”den pungkasi“ حرفية ىي

apa ha‟”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى كلمة قبلو ىوخُتِمْ فى كلمة " لأنها " “ha‟” . 

" خُتِمْ "  كلمة اذا  ،ضمنً مستتر فيو " الثانية ىي فعل بيناء لرهل التي يقدر خُتِمْ كلمة "

 den“و لكن يترجم الدترجم كلمة السابقة ب  ”den pungkasi“ حرفية ىي هايترجم

pungkasi apa huruf mad”، يوجد ضمنً مستتر الذي يرشد الى  خُتِمْ فى كلمة " لأنها "

 .”huruf mad“ كلمة قبلو ىو
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 ٕٚنظم البيت في  ٕٚ

 ثُمَّ الصَّلبةَُ 
Maka nuli 

rahmat lan 

salam 

 

 وَ السَّلَبمُ ابََدَا
Lan salam 

hali selawase 

 

 للِْمُصْطفََى
Ing gusti 

kang pemilih 

 

 وَآلوِِ 
Lan putra 

intan e 

kanjeng nabi 

 

 الْذدَُى ىذَوِ 
Kang duweni 

pituduh 

 

مكافئ طريقة يعنى  ،توجد طريقة الترجمة التي تستخدم من الدترجم ،ٕٚفي النظم 

 ام في الكلمة:ع

 "ثُمَّ الصَّلَبةُ وَ السَّلَبمُ "
 /tsumma (al) shalātu wa (al) salāmu/  

“maka nuli rahmat lan salam” 

Semoga rahmat dan salam selalu tercurahkan  

سمى طريقة ت ،ةستخدم اصطلبح أو عبارة عامتطريقة مكافئ عام ىي طريقة التي 

ترجمة الطريقة  ستخدم في افتتاح الكتاب. ت ةلأنها عام ،مكافئ عام في الكلمة السابقة

 ة:في الكلمالتضحيم طريقة  التالية ىي

 "الْمُصْطفََى "
 /almusthafā/ 

 “ing gusti kang pemilih”   
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توجد في ترجمة الكلمة السابقة  ”kang pemilih“ حرفية بمعني هاإذا كلمة السابقة يترجم

 ”yang terpilih“ة ترجمة في الكلمة "الْمُصْطفََى" انّ التي لظاىر  ”Nabi“ زيَدة الكلمة ىي

و طريقة  لعا طريقة التخصيص ،ترجمة الدركّبىي طريقة  التاليةترجمة الطريقة ". Nabi"ىي 

 التعويض في الكلمة 

 "آلوِِ "
  /ālihi/ 

 “lan putra intane kanjeng Nabi” 

Dan keluarga Nabi 

 حرفية بمعنى هااذا كلمة السابقة يترجم" آلِ "  ةفي الكلم توجد طريقة التخصيص

“keluarga”،  ولكن في كلمة السابقة يترجم الدترجم بمعنى “putra intane” هو في ىذ 

ترجمتو  ،حرفية هااذا كلمة السابقة يترجم ،ستخدم الاصطلبح ملموس أو مضبوطتطريقة 

ترجمتو ملموس."ه" ضمنً في  حتّ  ”putra intane“ . لأنها الدترجم ترجمة الكلمة بةعام

و لكن الدترجم يترجم ب  ،”Nya“ىي  ةحرفية أو بالإندونسي هاكلمة "آلو" يترجم

"kanjeng nabi" 
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 التحليل .ج 
لكياىي محمد مقري  ل الدألوف في صفة الحرف"طريقة الترجمة في النص "نظم القو 

(K. Muhammad Muqri)  عن مولينا و البنً الذي يستخدم النظرية(Molina & Albir) 

طريقة يعني   (Molina & Albir)طريقة الترجمة عن مولينا و البنً ٛٔ من الطريقة ٚتوجد 

التكيف و طريقة التضخيم و طريقة التعويض و طريقة مكافئ عام و طريقة خصة و 

 ريقة الإعتراض. فطريقة ترجمة الحرفية و ط

قَلَةٌ " و "تّ قّلْقُلُ" اذا في النص يعني في الكلمة "قَ لْ  طريقة التكيف نوعانيتوجد 

توجد   ”Ngaget.“الدترجم في النص ب  يترجم ولكن ”Memantul“يترجم بحرفية ىو 

"يَ قُوْلُ رَاجِى رَحْمةََ طريقة ترجمة حرفية في النص يعني في الجملة  نواعأ حدى عشرةإ

ثم في  ،" في النظم الثامنفَ تْحِ  للِثاّءَِ الِإسْتِفَالُ مَعَ ثّم في الجمة " " ،في النظم الأول الْقُدُّسِ"

ةٌ صُمْتُ سَفَلْ"الجملة  وَ لِإنْفِتَاحٌ " في النظم التاسع ثم في الجملة "للِْجِيْمِ دَالٍ شَدَّ

الِ وَالزاَيِ اِسْتِفَالً فتُِحَا" ثم في الجملة ،في النظم العاسر الِإسْتِفَالْ يََ فَ تَ"  في النظم "للِذَّ

ي مُسْتَفِلْ" ةثم في الجمل ،الثاني عاشر نٌِْ لَعْسٌ مَعَ تَ فَشِّ ثم  ،الخامس عشر في النظم "للِشِّ

 ثم في الجملة ،السابع عشر في النظم " للِضَّادِ اِصْمَاتٌ مَعَ اِسْتِعْلًب جُهِرْ" في الجملة

وَ  "للِْقَافِ اِصْمَاتٌ  ثم في الجملة ،الثامن عشر في النظم "للِطَّاءِ جَهْرٌ شَدّةٌ وَ اُصْمِتَتْ"

في  " لِلّبمِ الِإسْتِفَالُ مَعَ وَسْطٍ فتُِحْ" ثم في الجملة ،الثالث والعشرون في النظم جَهْرٌ قَ لْقَلَة"
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الخامس  في النظم "للِْمِيْمِ نُ وْنُ رَخْوٌ فَ تْحٌ جَهْرٌ" ثم في الجملة ،الرابع وعشرون النظم

 وعشرون.

يعني في  ،ىذا النص طريقة التعويض في إحدى وثلبثون أنواعتوجد  ،التالية

ثم في الكلمة "لّردَ  ،الثاني في النظمثم في الكلمة " شَرَّفاَ  ،الكلمة  "فَقِنًهُُ" في النظم الأول

الرابع  في النظم"أتََتْ"  ثم في الكلمة ،الرابع في النظم"آلوِِ"  ثم في الكلمة ،الثالث في النظم

 ثم في الكلمةالخامس   في النظم"ثَ بَ تَا"  لمةثم في الكالرابع  في النظم"ثَ بَتْ"  ثم في الكلمة

 ثم في الكلمةالسادس في النظم"تَسَفُّلُ"  ثم في الكلمةالخامس  في النظم"اِصْمِتَا" 

 ثم في الكلمةالسابع  في النظم"اِصْمِسَتْ"  ثم في الكلمةالسابع  في النظم"اِصْمِسَتْ" 

في "اتََى"  ثم في الكلمةالتاسع  لنظمفي ا"حَصل"  ثم في الكلمةالثامن  في النظم"خذُا" 

 في النظم"أفَْهِمَا"  ثم في الكلمةالحادى عشر  في النظم"اِعْلَمَ"  ثم في الكلمةالعاشر  النظم

 في النظم"كُرّرَِتْ"  ثم في الكلمةالثاني عشر  في النظم"وَضَحَ"  ثم في الكلمةالحادي عشر 

في  "سَفُلَتْ" ثم في الكلمةالثالث عشر  لنظمفي ا " وُسِّطَتْ " ثم في الكلمةالثالث عشر 

في  " نقُِلْ" ثم في الكلمة الرابع عشر في النظم انْ فَتَحَتْ"" ثم في الكلمةالرابع عشر  النظم

"شُهِرْ"  ثم في الكلمة السادس عشر في النظم "حقيقة"  ثم في الكلمةالخامس عشر  النظم

ثم في الكلمة التاسع عشر في النظم "وُصِفْ" ثم في الكلمة السابع عشر في النظم 

 "انِْ فَتَحْ" ثم في الكلمةالعشرون  في النظم ثم في الكلمة "نقُِلبَ"العشرون في النظم "سَفُلَب" 
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ثم في  الحادي والعشرون في النظم رَجَحْ ""  ثم في الكلمةالحادي والعشرون   في النظم

الثاني والعشرون   في النظم "وُسِمْ  لكلمةثم في االثاني والعشرون   في النظم "رُسِمْ" الكلمة

الرابع  في النظم "وُضِحْ" ثم في الكلمةالثالث والعشرون  في النظم " فَ عْقِلَو " الكلمة ثم في

في  "خُتِمْ" ثم في الكلمةالخامس والعشرون  في النظم ذكُِرَا"" ثم في الكلمةوالعشرون  

 السابع والعشرون.   النظم"آلوِِ"في ثم في الكلمةالسادس والعشرون  النظم

" في النظم الْمُصْطفََىطريقة التضحيم يعني في الكلمة " أنواع تسعةتوجد  ،التالية

ثم السادس  في النظم "ذَلاقََةٌ"في النظم الخامس ثم في الكلمة  " فَ تْحٌ " الأول ثم في الكلمة 

السابع عشر  اقٌ"في النظم"اِطْبَ  ثم في الكلمةالسادس عشر  في النظم "مُطْبِقَة" الكلمة في

الثامن  في النظم " اِطْبَاقٍ" ثم في الكلمة الثامن عشر "اطْبِقَتْ"في النظم ثم في الكلمة

في  " الْمُصْطفََى" ثم في الكلمةالخامس والعشرون  في النظم "دَلْقٌ" ثم في الكلمةعشر 

 السابع والعشرون. النظم

وسِ" في النظم الأول. لكلمة "الَْبَ يْسُ الإقتراض يعني في اواحد أنواع طريقة وجد ي

 ئ عام يعني في الكلمة "اَلْحمَْدُ لِِلِّّ" في النظم الثاني ثمتوجد ثلبثة أنواع طريقة مكاف ،التالية

" في  النظم ثم في الكلمة "ثُمَّ الصَّلبةَُ وَالسَّلَبمُ  "صَلَّى عَلَيْوِ" في النظم الثالثفي الكلمة 

 سبعة وعشرون.
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الثاني  في النظماىَْلَ الْكِتَابِ" " في الكلمة ،التخصيص يعنيطريقة  نوعانيتوجد 

 .السابعة وعشرون"الَِ" في النظم  ثم في الكلمة

طريقة ترجمة الأكثر يستخدم في ترجمة النص  ،وفقا لتصنيف البيانات أعلبىا

  (K. Muhammad Muqri) "نظم القول الدألوف فى صفات الحروف" لكياىى محمد مقري

اقلّ ىي طريقة الإعتراض. والطريقة ترجمة طريقة التعويض.  يى
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 الباب الخامس

 الخاتمة

 الخلاصة .أ 
طريقة ترجمة التي  فبحث عن ،اعلوالبحث  وأىداف الدشكلةلرموعة  علىبناءً 

توجد  "نظم القول الدألوف فى صفات الحروف"تستخدم عن قبل الدترجم في ترجمة النص 

 التكيف و طريقة ،مطريقة الترجمة منه ،ن قبل الدترجيمالذي يستخدم عترجمة  طريقة

و طريقة  التخصيصو طريقة  مكافئ عام و طريقة التعويض طريقة التضخيم و طريقة

 و طريقة الإعتراض. رفية ترجمة الح

توجد  طريقة ترجمة و طريقة ترجمة الحرفية نوعانيتوجد طريقة ترجمة التكيف 

 طريقةطريقة ترجمة و  إحدى وثلبثونتوجد  التعويض طريقةطريقة ترجمة و  إحدى عشرة

و  طريقة ترجمة نوعانيتوجد التخصيص طريقة طريقة ترجمة و  ثلبثةتوجد  مكافئ عام

 .طريقة ترجمة حدةوا توجدتراض طريقة الإقو  طريقة ترجمة تسعة توجد التضخيم طريقة

في ترجمة  يستخدمالذي طريقة ترجمة الأكثر  ،اهوفقا لتصنيف البيانات أعل

 K. Muhammad)لكياىى محمد مقري "نظم القول الدألوف فى صفات الحروف"النص 

Muqri)  التعويض طريقة ىي . 
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 التوصيات .ب 
"نظم القول الدألوف فى صفات الخلبصة و حصل البحث في النص  علىبناءً 

عطي ين ألؽكن  للبحث التالي ، (K. Muhammad Muqri)لكياىى محمد مقري  الحروف"

ستخدم الدصدر في و ي ،ع والأفكار للباحث التالين زيداة الدراجيرد أ ىذا البحث في

في ترجمة  لم يركزتواسع و ن أبحث يرد لؽكن الىذا الذدف في البحث عن طريقة ترجمة. 

 .فقط النص
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